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 ُ ي مَوْلِد  البََْْزَنجْد
Mawlid al-Barzanjī 

The Barzanji Mawlid  

Imām Jaʿfar al-Barzanjī 

يمد   ند ٱلرهحد ٰـ د ٱلرهحَْْ    ❁بِسْمِ ٱللَّه
Bismi Llāhi r-Raḥmāni r-Raḥīm. 

In the name of Allah, the Most Compassionate, the Most Merciful. 

CHAPTER 1 :  PREFACE 

ئُ الْد  بْتدَد
َ
رًّا فَيضَْ   ❁  ةْ عَلديه لْ اتد امْلََءَ بداسْمد اله أ ْ  مُسْتدَد ناَلََُ  ال

َ
كََتد عََلَ مَا أ بَََ

وْلََهْ وَ 
َ
ي وَ  ❁ أ ثنَد

ُ
َمْدٍ مَوَارددُهُ أ كْرد الَْ   ❁  ةْ سَائدغَةٌ هَنديه   بِد نَ الشُّ ياً مد لد ي مد مُمْتطَد

ي وَ  ❁  مَطَاياَهْ 
صَلد

ُ
ي وَ   أ سَلد

ُ
ْ عََلَ  مُ أ مد   مَوصُْوفد النُّورد ال ه وَ بدالتهقَدُّ لد وه

َ
   ❁ ةْ الْْ

Abtadi'u l-imlā'a bi-smi dh-dhāti l-ʿaliyyah, mustadirran fayḍa l-barakāti ʿalā mā anālahu wa-awlāh, 

wa-uthannī bi-ḥamdin mawāriduhu sā'ighatun haniyyah, mumtaṭiyan mina sh-shukri l-jamīli 

maṭāyāh, wa-uṣallī wa-usallimu ʿalā n-nūri l-mawṣūfi bi-t-taqaddumi wa-l-awwaliyyah. 

1. I begin this composition in the name of the Most Exalted Essence, seeking the abundant outpouring of 

blessings through what He has bestowed and graciously conferred. I follow this with praise whose streams 

are sweet and pleasant to drink, mounting the steeds of beautiful gratitude. And I send prayers and peace 

upon the Light described by precedence and primacy. 

لد  باَهْ وَ مَةد يكَرد رَرد الْ غُ فِد الْ  المُْنتَْقد َ وَ  ❁  الْد سْتمَْندحُ اللَّه
َ
ةَ  ردضْوَاناً يََُصُّ الْ  تَعَالَ أ تَْْ عد

يه  رَةَ النهبوَد اهد حَابةََ وَ  ❁  ةْ الطه تْبَ وَ يَعُمُّ الصه
َ
دَايةًَ  وَ   ❁ الََهْ وَ مَنْ  وَ   اعَ الْْ يهد هد سْتجَْدد

َ
أ

 ْ بلُد ال حَةد الْلَديه لدسُلوُكد السُّ نَ وَ   ❁ ةْ وَاضد فْظًا مد طَطد الَْ  ايةَد فِد وَ غَ الْ   حد د خد   خُطَاهْ وَ طَأ
❁   
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Al-muntaqili fī l-ghurari l-karīmati wa-l-jibāh, wa-astamniḥu Llāha taʿālā riḍwānan yakhuṣṣu l-ʿitrata 

ṭ-ṭāhirata n-nabawiyyah, wa-yaʿummu ṣ-ṣaḥābata wa-l-atbāʿa wa-man wālāh, wa-astajdīhi hidāyatan 

li-sulūki s-subuli l-wāḍiḥati l-jaliyyah, wa-ḥifẓan mina l-ghawāyati fī khiṭaṭi l-khaṭa'i wa-khuṭāh. 

2. Who passed through noble countenances and radiant brows. I beseech Allah Most High for a special 

pleasure bestowed upon the pure Prophetic Household, and extended to all the Companions, the followers, 

and those who are devoted to him. I implore Him for guidance to tread the clear and manifest paths, and for 

protection from straying into the ways and footsteps of error. 

ْ وَ  ةد ال نْ قدصه نشُُُْ مد
َ
ي أ د النهبَوديد يه  مَوْلِد سَاناً عَبقَْرد يفد برُُودًا حد د مًا مد  ❁ ةْ الشُه   نَ ناَظد

قْدًا  يفد عد د لََُهْ تَُ النهسَبد الشُه عُ بِد وَْلد وَ  ❁  لَّه المَْسَامد يُن بِد سْتَعد
َ
د أ   تَعَالَ  اللَّه

تدهد اوَ  يه لْ قُوه ةَ إدلَه وَ فإَدنههُ لََ حَوْلَ  ❁  ةْ قَود ْ  لََ قُوه    ❁  بداللَّه
Wa-anshuru min qiṣṣati l-mawlidi n-nabawiyyi sh-sharīfi burūdan ḥisānan ʿabqariyyah, nāẓiman mina 

n-nasabi sh-sharīfi ʿiqdan tuḥalla l-masāmiʿu bi-ḥulāh, wa-astaʿīnu bi-ḥawli Llāhi taʿālā wa-quwwatihi 

l-qawiyyah, fa-innahu lā ḥawla wa-lā quwwata illā bi-Llāh. 

3. And I unfold from the account of the noble Prophetic birth splendid and exquisite robes, stringing from 

the noble lineage a necklace whose ornaments adorn the ears. I seek aid through the might of Allah Most 

High and His mighty power, for there is no might and no power except through Allah. 

رد  نْ صَلََةٍ وَتسَْلديمٍ اللههُ عَطدي يٍي مد يمَ بدعَرفٍْ شَذد  ❁مه قَبََْهُ الكَْرد
يمْ وَبَاردكْ عَليَهْد اللههُ  ي وسََلد

 ❁مه صَلد
ʿAṭṭiri Llāhumma qabrahu l-karīma bi-ʿarfin shadhiyyin min ṣalātin wa-taslīmin. 

Allāhumma ṣalli wa-sallim wa-bārik ʿalayhi. 

4. O Allah, perfume his noble grave with a fragrant scent of prayers and peace. 

O Allah, send prayers and peace upon him, and bless him.  
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CHAPTER 2:  THE PROPHET’S  LINEAGE   صلى الله عليه وسلم  

قُولُ 
َ
دُ بْنُ عَبدْد : هُوَ سَيدي وَبَعْدُ فأَ د دُناَ مُُمَه ْ  اللَّه لدبد  بنْد عَبدْد ال اسْمُهُ شَيبْةَُ وَ مُطه

نديه الْْمَْدد حُْد  صَالَُُ السه مٍ  ند ابْ  ❁  ةْ دَتْ خد ابنْد عَبدْد مَناَفٍ   و اسْمُهُ عَمْرٌ وَ هَاشد
ْ وَ  ي ينَتْمَِد يَ مُغد اسْمُهُ ال د رْتدقَاءُ ةُ اله  ❁  لدعُليْاَهْ   الَد

Wa-baʿdu fa-aqūlu: huwa sayyidunā Muḥammadu bnu ʿAbdi Llāhi bni ʿAbdi l-Muṭṭalibi wa-smuhu 

Shaybatu l-Ḥamdi ḥumidat khiṣāluhu s-saniyyah, ibni Hāshimin, wa-smuhu ʿAmruni bni ʿAbdi Manāfin 

wa-smuhu l-Mughīratu lladhī yantami l-irtiqā'u li-ʿulyāh. 

5. Thereafter, I say: He is our master Muhammad, son of Abdullah, son of Abd al-Muttalib, whose name 

was Shaybat al-Hamd and whose noble qualities were praised, son of Hashim, whose name was Amr, son of 

Abd Manaf, whose name was al-Mughirah, to whose lofty rank all heights aspire. 

ي  صٍَ
ي وَ  ابنْد قُ َ اسْمُهُ مُُمَد ي ي  عٌ سُمِد َقَاصد  بدقُصٍَ يه دد قُضَاعَةَ الْ لََ هد فِد بد يلتد نْ   ❁  ةْ قَصد

َ
إدلَ أ

عََدَهُ 
َ
ُ أ ْ إدلَ الَْْ  تَعَالَ  اللَّه َارَمد ال مد فَحَمََ حْد َ  ❁  هْ مُحْتََْ ابنْد   مٌ يحَكد   اسْمُهُ وَ  بٍ ابنْد كِد

ي  ةَ بنْد كَعْبد بنْد لؤَُيد إدلَهْد تنُسَْبُ الُْْطُونُ  وَ اسْمُهُ قرَُيشٌْ وَ بنْد فدهْرٍ  بنْد غََلدبد  مُره
يه الْ   ❁ ةْ قُرشَد

Ibni Quṣayyin wa-smuhu Mujammiʿun summiya bi-Quṣayyin li-taqāṣīhi fī bilādi Quḍāʿata l-qaṣiyyah, 

ilā an aʿādahu Llāhu taʿālā ilā l-ḥarami l-muḥtarami fa-ḥamā ḥimāh, ibni Kilābin wa-smuhu Ḥakīmuni 

bni Murrata bni Kaʿbi bni Lu'ayyi bni Ghālibi bni Fihrin wa-smuhu Qurayshun wa-ilayhi tunsabu l-

buṭūnu l-Qurashiyyah. 

6. He is the son of Qusayy, whose name was Mujammi, and he was called Qusayy because of his being far 

away in the distant lands of Quda'ah, until Allah Most High returned him to the Sacred Sanctuary, where he 

protected its precincts. He is the son of Kilab, whose name was Hakim, son of Murrah, son of Ka'b, son of 

Lu'ayy, son of Ghalib, son of Fihr, whose name was Quraysh, to whom the Qurashite clans trace their 

lineage. 

ٌّ كَمَا جَنحََ إدلَهْد الْ وَ  بنْد النهضْْد بنْد  ابنْد مَالدكد  ❁  ارْتضََاهْ وَ  يُ كَثد مَا فَوْقَهُ كدناَنِد
كَةَ بنْد إدلْاَسَ  كدناَنةََ بنْد خُزَيْمَةَ بنْد  هْدَى وَ مُدْرد

َ
لُ مَنْ أ وه

َ
  الرديحَابد  إدلَ   الُْْدْنَ هُوَ أ
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يه  ُّ صَلَّه وَ  ❁ ةْ الْْرََمد عَ فِد صُلبْدهد النهبِد ُ سُمد َ وَ عَليَهْد  تَعَالَ  اللَّه   تَعَالَ سَلهمَ ذَكَرَ اللَّه
لكٌْ نَظَمَتْ فرََائددَهُ وَ  ❁بنْد عَدْناَنَ  عَددي ارد بنْد مَ ابنْد مُضََْ بنْد ندزَ  ❁ وَلَْهاهْ  هَذَا سد

نديه  نهةد السه  ❁ ةْ بَناَنُ السُّ
Wa-mā fawqahu Kināniyyun kamā janaḥa ilayhi l-kathīru wa-rtaḍāh, ibni Māliki bni n-Naḍri bni 

Kinānata bni Khuzaymata bni Mudrikata bni Ilyāsa wa-huwa awwalu man ahda l-budna ilā r-riḥābi l-

ḥaramiyyah, wa-sumiʿa fī ṣulbihi n-nabiyyu ṣallā Llāhu taʿālā ʿalayhi wa-sallama dhakara Llāha taʿālā 

wa-labbāh, ibni Muḍara bni Nizāri bni Maʿaddi bni ʿAdnāna, wa-hādhā silkun naẓamat farā'idahu 

banānu s-sunnati s-saniyyah. 

7. Those above him are of Kinanah, according to the view favoured and accepted by many. He is the son of 

Malik, son of al-Nadr, son of Kinanah, son of Khuzaymah, son of Mudrikah, son of Ilyas, who was the first 

to offer sacrificial camels in the Sacred Precinct. From his loins, the Prophet, may Allah Most High send 

prayers and peace upon him, was heard remembering Allah Most High and answering His call. He is the 

son of Mudar, son of Nizar, son of Ma'add, son of Adnan. This is a strand whose precious pearls were 

threaded by the fingers of the exalted Sunnah. 

لََمُ يلد إدبرَْاهد يلد رَفْعُهُ إدلَ الَْ وَ  اردعُ مَ عَليَهْد السه مْسَكَ عَنهُْ الشه
َ
باَهْ وَ  أ

َ
عَدْناَنُ  وَ  ❁  أ

ندَْ ذَود  بد  ❁ ةْ مد النهسَبديه وعُلُ الْ  ي بدلََ رَيْبٍ عد دسْبتَُهُ يحد إدسْمَاعد يإدلَ اله   مُنتَْمَاهُ وَ لَ ن
له  ❁  وَمُنتْهََاهْ 

َ
قْدٍ تأَ نْ عد مْ بدهد مد عْظد

َ
ردي قَ فأَ دُ  يدي السه وَ كَيفَْ لََ  وَ  ❁ ةْ يه تْ كَوَاكدبُهُ الُِّ
 
َ
ُ كْرَمُ صَلَّه الْْ طَتُهُ المُْنتْقََاوَ سَلهمَ وَ عَليَهْد   تَعَالَ  اللَّه  ❁  ةْ اسد

Wa-rafʿuhu ilā l-khalīli Ibrāhīma ʿalayhi s-salāmu amsaka ʿanhu sh-shāriʿu wa-abāh, wa-ʿAdnānu bilā 

raybin ʿinda dhawī l-ʿulūmi n-nasabiyyah, ilā dh-dhabīḥi Ismāʿīla nisbatuhu wa-muntamāhu wa-

muntahāh, fa-aʿẓim bihi min ʿiqdin ta'allaqat kawākibuhu d-durriyyah, wa-kayfa lā wa-s-sayyidu l-

akramu ṣallā Llāhu taʿālā ʿalayhi wa-sallama wāsiṭatuhu l-muntaqāh. 

8. As for tracing the lineage back to the Friend of Allah, Ibrahim, peace be upon him, the Lawgiver refrained 

from doing so and declined it. Yet there is no doubt among the scholars of genealogy that Adnan's lineage, 

ancestry, and ultimate descent reach back to Ismail, the one offered for sacrifice. How magnificent is this 

necklace, whose radiant stars shine brilliantly. And how could it be otherwise, when the most noble master, 

may Allah Most High send prayers and peace upon him, is its chosen central jewel? 
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ُلََهُ سَ نسََبٌ تَْ  َ قَ  ❁  بُ العُْلََ بِد قْدُ سُؤدَْدٍ   ❁  اءُ زَ وْ ا الَْ هَ مَ و ا نُُ هَ تْ لّه حَبهذَا عد
نتَْ فد  ❁  فَخَارٍ وَ 

َ
رَهُ  ❁ عَصْمَاءُ مَةُ الْ يهد الْتَد ي أ نْ نسََبٍ طَهه مْ بدهد مد كْرد

َ
ُ أ   تَعَالَ  اللَّه

لديهةْ  فَاحد الْاَهد نْ سد ي  ❁ مد د هد الهَْند ُّ وَارددَهُ فِد مَوْرددد رَاقِد يْنُ العْد وْردََ الزه
َ
   ❁ وَرَوَاهْ  أ

Nasabun taḥsabu l-ʿulā bi-ḥulāhu, qalladat-hā nujūmaha l-jawzā'u, ḥabbadhā ʿiqdu su'dadin wa-

fakhārin, anta fīhi l-yatīmatu l-ʿaṣmā'u, akrim bihi min nasabin ṭahharahu Llāhu taʿālā min sifāḥi l-

jāhiliyyah, awrada z-Zaynu l-ʿIrāqiyyu wāridahu fī mawridihi l-haniyyi wa-rawāh. 

9. A lineage whose ornaments make you think that Orion has adorned the heights of glory with its stars. 

How splendid is this necklace of nobility and honour, in which you are the peerless and flawless pearl. How 

noble is this lineage, which Allah Most High purified from the unlawful unions of the Age of Ignorance. 

Zayn al-Iraqi cited and narrated this account in his delightful work. 

ظَ ا دٍ لْد حَفد دمُحَمه  آباَءَهُ ا  ❁ لََُ كَرَامَةً ل
َ
هد مُْاَدَ صَوْناً لَد لْْ ي وترََكُ  ❁ سْمد فَاحَ فلَمَْ  ا السد

بهُْمْ  نْ آدَمَ  ❁عََرهُُ  يصُد بد وَ  مد
َ
مدي وَ هد يإدلَ أ

ُ
يرد  ❁ هد أ سَارد

َ
ةد فِد أ اةٌ سَََى نوُرُ النُّبوُه سَََ

يهةْ   مُ الَْْهد لدبد وَابنْدهد عَبدْد وَبَدَرَ بدَْرهُُ فِد جَبديند جَددي   ❁غُرَردهد ْ هد عَبدْد المُْطه    ❁ اللَّه
Ḥafiẓa l-Ilāhu karāmatan li-Muḥammadin, ābā'ahu l-amjāda ṣawnan li-smihi, taraku s-sifāḥa fa-lam 

yuṣibhum ʿāruhu, min Ādama wa-ilā abīhi wa-ummihi, sarātun sarā nūru n-nubuwwati fī asārīri 

ghurarihimu l-bahiyyah, wa-badara badruhu fī jabīni jaddihi ʿAbdi l-Muṭṭalibi wa-bnihi ʿAbdi Llāh. 

10. Allah, in honour of Muhammad, safeguarded his noble forefathers, preserving them for the sake of his 

name. They abstained from unlawful unions, and no shame from them touched his lineage, from Adam 

down to his father and mother. They were noble men through whose radiant countenances the light of 

prophethood passed, and its full moon shone forth upon the brow of his grandfather Abd al-Muttalib and 

his son Abdullah. 

رد  نْ صَلََةٍ وَتسَْلديمٍ اللههُ عَطدي يٍي مد يمَ بدعَرفٍْ شَذد  ❁مه قَبََْهُ الكَْرد
يمْ وَبَاردكْ عَليَهْد اللههُ  ي وسََلد

 ❁مه صَلد
ʿAṭṭiri Llāhumma qabrahu l-karīma bi-ʿarfin shadhiyyin min ṣalātin wa-taslīmin. 

Allāhumma ṣalli wa-sallim wa-bārik ʿalayhi. 

 11. O Allah, perfume his noble grave with a fragrant scent of prayers and peace.  

O Allah, send prayers and peace upon him, and bless him. 
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CHAPTER 3:  THE EVENTS LEADING TO THE PROPHET’S  BIRTH   صلى الله عليه وسلم  

رَادَ وَ 
َ
ا أ ُ لمَه يه يإدبرَْازَ حَقد  تَعَالَ  اللَّه دد سْمًا وَ  ❁  ةْ قَتدهد المُْحَمه حًا  و رُ وَ إدظْهَارهَُ جد

نةََ الزُّهْرد مَقَردي نَقَلهَُ إدلَ  ❁  مَعْناَهْ وَ رَتدهد وبدصُ  نْ صَدَفةَد آمد هَا القَْرد وَ  ❁ ةْ يه هد مد بُ  يخَصه
نْ 

َ
يبُ بدأ دمُصْطَفَاهْ وتكَُ   المُْجد ا ل مًّ

ُ
مَاوَاتد ونُ وَ  ❁  نَ أ يَ فِد السه َمْلدهَا  وَ  دد رضْد بِد

َ
الْْ

نْ 
َ
اتديهةْ اردهد وَ لْد ❁  اله  

Wa-lammā arāda Llāhu taʿālā ibrāza ḥaqīqatihi l-Muḥammadiyyah, wa-iẓhārahu jisman wa-rūḥan bi-

ṣūratihi wa-maʿnāh, naqalahu ilā maqarrihi min ṣadafati Āminata z-Zuhriyyah, wa-khaṣṣaha l-Qarību 

l-Mujību bi-an takūna umman li-muṣṭafāh, wa-nūdiya fī s-samāwāti wa-l-arḍi bi-ḥamlihā li-anwārihi 

dh-dhātiyyah. 

12. When Allah Most High willed to bring forth the Muhammadan reality and manifest him in body and 

spirit, in his outward form and inward meaning, He transferred him to his dwelling within the shell of 

Aminah al-Zuhriyyah. The Near, the Responsive, specially chose her to be the mother of His Chosen One. 

Then it was proclaimed throughout the heavens and the earth that she was carrying his essential lights. 

دهُبُ  صَباَ كُُُّ صَبٍي وَ   يتَد اوَ  ❁  مد صَباَهْ ي بد نسَد ول  كُسد
َ
نَ  وبَعْدَ طُ  رضُْ لْْ لد جَدْبدهَا مد

يه  يْنعََتد الدي وَ  ❁ ةْ النهباَتد حُللًََ سُندُْسد
َ
جَرُ لدلجَْانِد جَناَهْ وَ مَارُ أ دْنََ الشه

َ
 ❁  أ

َمْلدهد كُُُّ دَابهةٍ وَ  لسُْند العَْرَبديه  لدقُرَيشٍْ  نَطَقَتْ بِد
َ
صَاحد الْْ ه وَ  ❁ ةْ بدفد سَد

َ
ةُ  خَرهتد الْْ

صْناَمُ عََلَ الوْجُُوهد وَ 
َ
فوَْاهْ وَ الْْ

َ
 ❁ الْْ

Wa-ṣabā kullu ṣabbin li-hubūbi nasīmi ṣabāh, wa-kusiyati l-arḍu baʿda ṭūli jadbihā mina n-nabāti 

ḥulalan sundusiyyah, wa-aynaʿati th-thimāru wa-adnā sh-shajaru li-l-jānī janāh, wa-naṭaqat bi-ḥamlihi 

kullu dābbatin li-Qurayshin bi-fiṣāḥi l-alsuni l-ʿarabiyyah, wa-kharrati l-asirratu wa-l-aṣnāmu ʿalā l-

wujūhi wa-l-afwāh. 

13. Every yearning soul longed for the blowing of the gentle breeze of his coming. After its long barrenness, 

the earth was clothed with garments of silken green vegetation. The fruits ripened, and the trees brought 

their produce within reach of those who would gather it. Every beast belonging to Quraysh spoke of her 

bearing him in eloquent Arabic. Couches and idols fell upon their faces and mouths. 
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يه وَ المَْغَاردبد وَ حُوشُ المَْشَاردقد وُ تَباَشَََتْ وَ  هَا الَْْحْرد دمُ  وَ  ❁ ةْ دَوَابُّ احْتسََتد العَْوَال
نَ  ُ مد سَ   رد و السُّّ

ْ
َ وَ  ❁  اهْ يه حَُْ   كَأ نُّ بدإدظْ بشُُدي كَتد الكَْهَانَ وَ لد زَمَندهد لََ تد الْد   ❁ ةْ انْتهُد

 ❁  ةْ الرههْباَنديه  بَتد رهَد وَ 
Wa-tabāsharat wuḥūshu l-mashāriqi wa-l-maghāribi wa-dawābbuha l-baḥriyyah, wa-ḥtasati l-

ʿawālimu mina s-surūri ka'sa ḥumayyāh, wa-bushshirati l-jinnu bi-iẓlāli zamanihi wa-ntuhikati l-

kahānah, wa-rahibati r-rahbāniyyah. 

14. The beasts of the East and West rejoiced with one another, as did the creatures of the seas. The worlds 

drank deeply from the intoxicating cup of joy. The jinn were given glad tidings of the approaching shadow 

of his time, soothsaying was brought to ruin, and monasticism was struck with fear. 

َبََدهد كُُُّ حَبٍَْ خَبد وَ   جَ بِد هُ فِد المَْناَمد فقَد وَ  ❁ فِد حُلََ حُسْندهد تاَهْ وَ  يٍ لهَد مُّ
ُ
تديتَْ أ

ُ
لَ يأ

دسَيدي  ْ  خَيْد وَ   ينَ دد العَْالمَد لهََا: إدنهكد قدَْ حََْلتْد ب يه ال ي  ❁ ةْ بََد دًا هد يضَعْتد وَ هد إدذَا يفسََمد   مُُمَه
   ❁ نههُ سَتُحْمَدُ عُقْباَهْ فإَد 

Wa-lahija bi-khabarihi kullu ḥabrin khabīrin wa-fī ḥulā ḥusnihi tāh, wa-utiyat ummuhu fī l-manāmi fa-

qīla lahā: innaki qad ḥamalti bi-sayyidi l-ʿālamīna wa-khayri l-bariyyah, fa-sammīhi idhā waḍaʿtīhi 

Muḥammadan fa-innahu sa-tuḥmadu ʿuqbāh. 

15. Every learned sage spoke eagerly of his news and was lost in wonder at the adornments of his beauty. 

His mother was visited in a dream and told, “You are carrying the master of the worlds and the best of 

creation. When you give birth to him, name him Muhammad, for his outcome shall be praised.” 

رد  نْ صَلََةٍ وَتسَْلديمٍ اللههُ عَطدي يٍي مد يمَ بدعَرفٍْ شَذد  ❁مه قَبََْهُ الكَْرد
يمْ وَبَاردكْ عَليَهْد اللههُ  ي وسََلد

 ❁مه صَلد
ʿAṭṭiri Llāhumma qabrahu l-karīma bi-ʿarfin shadhiyyin min ṣalātin wa-taslīmin. 

Allāhumma ṣalli wa-sallim wa-bārik ʿalayhi. 

16. O Allah, perfume his noble grave with a fragrant scent of prayers and peace.  

O Allah, send prayers and peace upon him, and bless him.  
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CHAPTER 4:  THE BIRTH OF THE PROPHET   صلى الله عليه وسلم  

نْ حَْلْدهد شَهْرَاند عََلَ مَشْهُ وَ  ا تَمه مد يه و لمَه قوَْالد المَْرْود
َ
َ  ❁  ةْ رد الْْ ي رَةد  توُُفِد ينةَد المُْنَوه  بدالمَْدد

بوُهُ 
َ
ْ أ يٍي  كََنَ قدَد وَ   ❁ عَبدُْ اللَّه د بنَد عَدد خْوَالَد

َ
يه   اجْتاَزَ بدأ ارد ائدفَةد النهجه نَ الطه  ❁ ةْ مد

مْ شَهْرًا سَقد يمَكَثَ فد وَ   ❁  شَكْوَاهْ وَ سُقْمَهُ مًا يُعَانوُنَ يهد
Wa-lammā tamma min ḥamlihi shahrāni ʿalā mash-hūri l-aqwāli l-marwiyyah, tuwuffiya bi-l-Madīnati 

l-Munawwarati abūhu ʿAbdu Llāh, wa-kāna qadi jtāza bi-akhwālihi Banī ʿAdiyyin mina ṭ-ṭā'ifati n-

Najjāriyyah, wa-makatha fīhim shahran saqīman yuʿānūna suqmahu wa-shakwāh. 

17. When two months of the pregnancy had passed, according to the most widely reported account, his 

father Abdullah passed away in al-Madinah al-Munawwarah. He had stopped with his maternal relatives, 

the Banu Adiyy of the Najjar clan, and remained among them for a month while ill, as they tended to his 

sickness and suffering. 

يه وَ  شْهُرٍ قَمَرد
َ
دسْعَةُ أ حد ت اجد نْ حَْلْدهد عََلَ الره ا تَمه مد َ  وَ  ❁ ةْ لمَه نْ يَنجَْلد

َ
مَاند أ آنَ لدلزه

يةَُ   ❁ عَنهُْ صَدَاهْ  هد آسد د هُ لَلْةََ مَوْلِد مه
ُ
نَ الْْظَد مَرْيَمُ وَ حَضََْ أ دسْوَةٍ مد يه يَ فِد ن  ةْ ةد القُْدْسد

تهُْ صَلَّه وَ  ❁ خَذَهَا المَْخَاضُ فَوَلََِ
َ
ُ أ  سَناَهْ وسَلهمَ نُ وَ عَليَهْد  تَعَالَ  اللَّه

ُ
لَْ

ْ
 ❁ رًا يَتلَََ

Wa-lammā tamma min ḥamlihi ʿalā r-rājiḥi tisʿatu ash-hurin qamariyyah, wa-āna li-z-zamāni an 

yanjaliya ʿanhu ṣadāh, ḥaḍara ummahu laylata mawlidihi Āsiyatu wa-Maryamu fī niswatin mina l-

ḥaẓīrati l-qudsiyyah, wa-akhadhaha l-makhāḍu fa-waladat-hu ṣallā Llāhu taʿālā ʿalayhi wa-sallama 

nūran yatala'la'u sanāh. 

18. When the pregnancy reached nine lunar months, according to the strongest view, and the time had 

come for the age to be cleansed of its rust, Asiyah and Maryam came to his mother on the night of his birth, 

among a company of women from the sacred assembly. Then the pangs of labour came upon her, and she 

gave birth to him, may Allah Most High send prayers and peace upon him, as a light whose radiance shone 

brilliantly.  
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THE STANDING (QIYAM)  

ي   ❁  عَليَكَْ سَلََمْ  ياَ رسَُولْ  ❁ عَليَكَْ  سَلََمْ  ياَ نبَِد
د   صَلوََاتُ  ❁ عَليَكَْ  سَلََمْ  ياَ حَبديبْ   ❁  عَليَكَْ  اللَّه

Yā nabiyy salām ʿalayka, yā rasūl salām ʿalayka, 

yā ḥabīb salām ʿalayka, ṣalawātu Llāhi ʿalayka. 

19. O Prophet, peace be upon you. O Messenger, peace be upon you. 

O Beloved, peace be upon you. Allah’s prayers be upon you. 

قَ الَْْدْرُ عَليَنْاَ  شََْ
َ
نهُْ الُْْدُورُ  ❁أ  ❁ فاَخْتفََتْ مد

يْناَ 
َ
ثلَْ حُسْندكَ مَا رَأ ورد  ❁مد ُ  ❁ قَطُّ ياَ وجَْهَ السُّّ

Ashraqa l-badru ʿalaynā, fa-khtafat minhu l-budūru, 

mithla ḥusnika mā ra'aynā, qaṭṭu yā wajha s-surūri. 

20. The full moon has risen upon us, and all other moons have faded before it. 

Never have we seen beauty like yours, O face of joy. 

نتَْ بدَْرٌ 
َ
نتَْ شَمْسٌ أ

َ
نتَْ نوُرٌ فوَْقَ نوُرٍ  ❁أ

َ
 ❁ أ

يٌ وغَََلِد   نتَْ إدكْسد
َ
دُورد  ❁أ صْباَحُ الصُّ نتَْ مد

َ
 ❁  أ

Anta shamsun anta badrun, anta nūrun fawqa nūrin, 

anta iksīrun wa-ghālī, anta miṣbāḥu ṣ-ṣudūri. 

21. You are a sun, you are a full moon, you are light upon light, 

you are a precious elixir, you are the lamp of hearts. 

دُ    ❁ الْاَفدقَيْند ياَ عَرُوسَ  ❁ياَ حَبديبِد ياَ مُُمَه
دُ   بلْتَيَْند ياَ إدمَامَ  ❁ياَ مُؤَيهدُ ياَ مُمَجه  ❁  القْد

Yā ḥabībī yā Muḥammadu, yā ʿarūsa l-khāfiqayni, 

yā mu'ayyadu yā mumajjadu, yā imāma l-qiblatayni. 

22. O my beloved, O Muhammad, O bridegroom of the two horizons. 

O you who are supported, O you who are glorified, O leader of the two qiblas. 
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ى وجَْهَكَ يسَْعَدْ  
َ
ينْد   ❁مَنْ رَأ َ يمَ الوَْالِد   ❁ ياَ كَرد

افِد المُْبََهدُ     ❁ ودردُْناَ يوَْمَ النُّشُورد  ❁حَوضُْكَ الصه
Man ra'ā wajhaka yasʿad, yā karīma l-wālidayni, 

ḥawḍuka ṣ-ṣāfī l-mubarradu, wirdunā yawma n-nushūri. 

23. Whoever sees your face finds happiness, O you of noble parents, 

your pure, cool Basin will be our watering place on the Day of Resurrection. 

يسَ حَنهتْ   يْناَ العْد
َ
 إدلَكَْ  ❁مَا رَأ

َى إدلَه  ❁ بدالسُّّ
ظَلهتْ  

َ
 ❁  وَالمَْلََ صَلهوْا عَليَكَْ   ❁وَالغَْمَامَةُ قدَْ أ

Mā ra'aynā l-ʿīsa ḥannat, bi-s-surā illā ilayka, 

wa-l-ghamāmatu qad aẓallat, wa-l-malā ṣallaw ʿalayka. 

24. Never have we seen the camels yearn through the night except towards you, 

and the cloud indeed shaded you, and the heavenly assembly sent prayers upon you. 

تاَكَ العُْودُ يَبكِْد  
َ
هلَ بيَْنَ يدََيكَْ  ❁وَأ  ❁  وَتذََل

بُِْ النُّفُورُ  ❁وَاسْتَجَارتَْ ياَ حَبديبِد  ندَْكَ الظه  ❁ عد
Wa-atāka l-ʿūdu yabkī, wa-tadhallala bayna yadayka, 

wa-stajārat yā ḥabībī, ʿindaka ẓ-ẓabyu n-nufūru. 

25. The tree trunk came to you weeping and humbled itself before you, 

and the timid gazelle sought refuge with you, O my beloved. 

لَ   وا المَْحَامد ندَْمَا شَدُّ يلد  ❁عد  ❁ وَتَناَدَوْا لدلرهحد
مْعُ سَائدلٌ  ئتْهُُمْ وَالِه لُ  ❁جد  ❁  قلُتُْ قدفْ لِد ياَ دَلد

ʿIndamā shaddū l-maḥāmila, wa-tanādaw li-r-raḥīli, 

ji'tuhum wa-d-damʿu sā'ilun, qultu qif lī yā dalīlu. 

26. When they secured their litters and called out to depart, 

I came to them with tears flowing and said, “Wait for me, O guide. 
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لْ لِد رسََائدلَ  يلُ  ❁  وَتََمه وْقُ الْزَد هَا الشه يُّ
َ
 ❁ أ

ي  ❁نََوَْ هَاتديكَ المَْناَزدلد   د  ❁  وَالُْْكُورد  فِد العَْشد
Wa-taḥammal lī rasā'ila, ayyuha sh-shawqu l-jazīlu, 

naḥwa hātīka l-manāzili, fī l-ʿashiyyi wa-l-bukūri. 

27. And convey messages for me, O great longing, 

To those distant dwellings, in the evening and at dawn.” 

َ الْبَديند  ❁ هَامُوا كُُُّ مَنْ فِد الكَْوْند    ❁  فديكَ ياَ باَهِد
 ❁  وحََندينُ وَاشْتدياَقٌ  ❁وَلهَُمْ فديكَ غَرَامٌ  

Kullu man fī l-kawni hāmū, fīka yā bāhiya l-jabīni, 

wa-lahum fīka gharāmun, wa-shtiyāqun wa-ḥanīnu. 

28. All who dwell within creation are enraptured by you, O you whose brow is radiant, 

and for you they bear a passionate love, a longing and a yearning. 

ناَمُ  مَعَانديكَ فِد 
َ
ينَ  ❁الْْ تْ حَائدرد  ❁ قدَْ تَبدَه

تاَمٌ   نتَْ لدلرُّسُلد خد
َ
دلمَْوْلََ  ❁أ نتَْ ل

َ
 ❁  شَكُورُ أ

Fī maʿānīka l-anāmu, qad tabaddat ḥā'irīna, 

anta li-r-rusuli khitāmun, anta li-l-Mawlā shakūru. 

29. Before your sublime qualities, all people stand bewildered. 

You are the Seal of the Messengers, and ever grateful to the Lord. 

يُن يرَجُْو   سْكد يَ  ❁عَبدُْكَ المْد  ❁ فضَْلكََ الْمَه الغَْفد
ي  حْسَنتُْ ظَند

َ
يرُ  ❁  فديكَ قدَْ أ يُ ياَ نذَد  ❁  ياَ بشَد

ʿAbduka l-miskīnu yarjū, faḍlaka l-jamma l-ghafīra, 

fīka qad aḥsantu ẓannī, yā bashīru yā nadhīru. 

30. Your poor slave hopes for your immense and abundant grace, 

and I have placed my good expectations in you, O bearer of glad tidings, O warner. 
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رْنِد   جد
َ
ثنْد وَأ غد

َ
يد  ❁فأَ عد نَ السه يَ مد  ❁ ياَ مُُد

ياَثِد ياَ مَلََذدي  مُورد  ❁ياَ غد
ُ
اتد الْْ مه  ❁  فِد مُهد

Fa-aghithnī wa-ajirnī, yā mujīra mina s-saʿīri, 

yā ghiyāthī yā malādhī, fī muhimmāti l-umūri. 

31. So come to my aid and grant me refuge, O protector from the Blazing Fire, 

O my aid, O my refuge in the most pressing of affairs. 

دَ عَبدٌْ قدَْ تَمَلَّه  ينُ  ❁سَعد  ❁ وَانْلَََّ عَنهُْ الْْزَد
ينُ  ❁فديكَ ياَ بدَْرُ تََلََّه    ❁  فلَكََ الوْصَْفُ الْْسَد

Saʿida ʿabdun qad tamallā, wanjalā ʿanhu l-ḥazīnu, 

fīka yā badru tajallā, falaka l-waṣfu l-ḥasīnu. 

32. Blessed is the slave who has found joy, and whose sorrow has departed. 

In you, O full moon, splendour has manifested, and yours is the beautiful description. 

صْلًَ  
َ
نكَْ أ زْكََ مد

َ
 ❁ ياَ جَده الْْسَُيْند قَطُّ   ❁ليَسَْ أ

ُ فَعَليَكَْ  هُورد   ❁صَلَّه    اللَّه  ❁  دَائدمًا طُولَ الُِّ
Laysa azkā minka aṣlan, qaṭṭu yā jadda l-Ḥusayni, 

fa-ʿalayka Llāhu ṣallā, dā'iman ṭūla d-duhūri. 

33. None is purer than you in lineage, O grandfather of al-Husayn, 

and may Allah send prayers upon you always, throughout the ages. 

ه الْْسََناَتد   رجََاتد  ❁ياَ وَلِد  ❁  ياَ رَفديعَ الِه
ي كَفدي  نوُبَ رْ عَند ي  ❁ الُّ رْ عَند ي وَاغْفد يد  ❁ ئاَتد  السه

Yā Waliyya l-ḥasanāti, yā Rafīʿa d-darajāti, 

kaffir ʿannī dh-dhunūba, wa-ghfir ʿannī s-sayyi'āti. 

34. O Guardian of good deeds, O Exalted in rank, 

remove my sins from me, and forgive me my misdeeds. 
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ارُ الْطََاياَ  نتَْ غَفه
َ
نوُبد المُْوبدقَاتد  ❁ أ  ❁ وَالُّ

نتَْ 
َ
يلُ العَْثَََاتد  ❁المَْسَاودي  سَتهارُ أ  ❁  وَمُقد

Anta Ghaffāru l-khaṭāyā, wa-dh-dhunūbi l-mūbiqāti, 

anta Sattāru l-masāwī, wa-Muqīlu l-ʿatharāti. 

35. You are the Great Forgiver of faults and of sins that bring ruin, 

and You are the Concealer of shortcomings and the Pardoner of slips. 

خْفَ 
َ
دي وَأ دمُ السّدي عَوَاتد   ❁  عََل يبُ الِه  ❁ مُسْتجَد

ي  يعًا  ربَد اَتد  ❁فاَرحَْْْناَ جََد الْد يعد الصه مَد  ❁  بِد
ʿĀlimu s-sirri wa-akhfā, Mustajību d-daʿawāti, 

Rabbi farḥamnā jamīʿan, bi-jamīʿi ṣ-ṣāliḥāti. 

36. Knower of the secret and what is more hidden still, Responder to supplications, 

O Lord, have mercy upon us all through every righteous deed. 

نكَْ مُضد مُُيًَّ وَ  مْسد مد اءُ  ءٌ ا كََلشه سْفَرَتْ عَنهُْ لَلْةٌَ غَره
َ
د  لَلْةَُ  ❁  أ د اله كََنَ   يالمَْوْلِد

هد و يند سَُُ لدلّدي  هَاءُ وَ رٌ بديوَْمد نْ فَخَارٍ مَا لمَْ   ❁  ازدْد هد ابْنةَُ وَهْبٍ مد يوَْمَ ناَلتَْ بدوضَْعد
ا حََْلتَْ قَبلُْ مَرْيَمُ العَْذْرَاءُ  ❁  سَاءُ تَنلَهُْ الندي  مه فضَْلَ مد

َ
تتَْ قوَْمَهَا بدأ

َ
ٌ   ❁ وَأ مَوْلِد

نهُْ فِد طَالدعد الْ   ❁ وَبَاءُ وَ عَليَهُْمْ  بَالٌ وَ كُفْرد كََنَ مد
Wa-muḥayyan ka-sh-shamsi minka muḍī'un asfarat ʿanhu laylatun gharrā'u, laylatu l-mawlidi lladhī 

kāna li-d-dīni surūrun bi-yawmihi wa-zdihā'u, yawma nālat bi-waḍʿihi bnatu Wahbin min fakhārin mā 

lam tanalhu n-nisā'u, wa-atat qawmahā bi-afḍala mimmā ḥamalat qablu Maryamu l-ʿadhrā'u, 

mawlidun kāna minhu fī ṭāliʿi l-kufri wabālun ʿalayhum wa-wabā'u. 

37. And from you came a countenance radiant like the sun, unveiled by a resplendent night, the night of the 

Birth, whose day brought joy and splendour to the religion. On that day, through giving birth to him, the 

daughter of Wahb attained an honour that no woman had ever attained, and she brought to her people one 

more excellent than he whom Maryam the Virgin had borne before, a birth whose rising brought calamity 

and affliction upon disbelief. 
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نْ قدَْ وُ 
َ
َ المُْصْطَفَ وحََقه الهَْناَءُ وَتوََالتَْ بشَُُْى الهَْوَاتدفد أ هَذَا وَقدَد   ❁ لِد

هد  د كْرد مَوْلِد ندَْ ذد ياَمَ عد يهةْ  اسْتَحْسَنَ القْد وَايةٍَ وَرَود ةٌ ذَوُو رد ئدمه
َ
يفد أ د فَطُوبََ   ❁ الشُه

يمُهُ صَلَّه  دمَنْ كََنَ تَعْظد ُ ل هد  تَعَالَ عَليَهْد  اللَّه    ❁ وَمَرْمَاهْ  وسََلهمَ غََيةََ مَرَامد
Wa-tawālat bushra l-hawātifi an qad wulida l-Muṣṭafā wa-ḥaqqa l-hanā'u, hādhā wa-qadi staḥsana l-

qiyāma ʿinda dhikri mawlidihi sh-sharīfi a'immatun dhawū riwāyatin wa-rawiyyah, fa-ṭūba li-man 

kāna taʿẓīmuhu ṣallā Llāhu ʿalayhi taʿālā wa-sallama ghāyata marāmihi wa-marmāh. 

38. And the glad tidings of the voices followed one after another, proclaiming that the Chosen One had 

indeed been born and that the time for rejoicing had truly come. Leading scholars endowed with sound 

transmission and considered judgement have deemed it commendable to stand at the mention of his noble 

birth. So blessed is the one whose ultimate aim and aspiration is to honour him, may Allah Most High send 

prayers and peace upon him. 

رد  نْ صَلََةٍ وَتسَْلديمٍ اللههُ عَطدي يٍي مد يمَ بدعَرفٍْ شَذد  ❁مه قَبََْهُ الكَْرد
يمْ وَبَاردكْ عَليَهْد اللههُ  ي وسََلد

 ❁مه صَلد
ʿAṭṭiri Llāhumma qabrahu l-karīma bi-ʿarfin shadhiyyin min ṣalātin wa-taslīmin. 

Allāhumma ṣalli wa-sallim wa-bārik ʿalayhi. 

 39. O Allah, perfume his noble grave with a fragrant scent of prayers and peace.  

O Allah, send prayers and peace upon him, and bless him. 
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CHAPTER 5:  THE NEWBORN PROPHET  صلى الله عليه وسلم 

ُ بَرَزَ صَلَّه وَ  رضْد وَ سَلهمَ وَ عَليَهْد  تَعَالَ  اللَّه
َ
عًا يدََيهْد عََلَ الْْ سَهُ إدلَ   اضد

ْ
رَافدعًا رَأ

مَاءد العَْلديه  فعْد ومُ   ❁  ةْ السه ياً بدذَلدكَ الره هد   مد فْعَةد  يً مُشد وَ  ❁  هْ لََ عُ وَ إدلَ سُؤدَْدد ا إدلَ رد
يه  نههُ الْْبَد وَ  ❁ ةْ قدَْردهد عََلَ سَائدرد البََْد

َ
باَعُهُ ي أ ي حَسُنتَْ طد د   ❁  سَجَاياَهْ وَ  بُ اله

ْ وَ  هُ عَبدَْ ال مُّ
ُ
لدبد  دَعَتْ أ  ❁  ةْ كَ الَْْنديه يهُوَ يَطُوفُ بدهَاتد وَ مُطه

Wa-baraza ṣallā Llāhu taʿālā ʿalayhi wa-sallama wāḍiʿan yadayhi ʿalā l-arḍi rāfiʿan ra'sahu ilā s-samā'i 

l-ʿaliyyah, mūmiyan bi-dhālika r-rafʿi ilā su'dadihi wa-ʿulāh, wa-mushīran ilā rifʿati qadrihi ʿalā sā'iri l-

bariyyah, wa-annahu l-ḥabību lladhī ḥasunat ṭibāʿuhu wa-sajāyāh, wa-daʿat ummuhu ʿAbda l-Muṭṭalibi 

wa-huwa yaṭūfu bi-hātīka l-baniyyah. 

40. He, may Allah Most High send prayers and peace upon him, emerged with his hands placed upon the 

earth and his head raised towards the lofty heavens, alluding through this raising to his nobility and exalted 

rank, and indicating the loftiness of his station above all creation, and that he is the Beloved whose nature 

and character are beautiful. His mother then called for Abd al-Muttalib while he was circumambulating that 

Sacred House. 

قْبلََ مُسّْدعًَ   
َ
ُ وَ نَظَرَ إدلَهْد وَ فأَ نَ السُّّ اءَ وَ  ❁  رد مُناَهْ و بَلغََ مد دْخَلهَُ الكَْعْبةََ الغَْره

َ
قاَمَ وَ أ

ُلُ   ويدَْعُ  َ  وَ  ❁ ةْ يه الندي  صد و بِد عْطَاهْ وَ عََلَ مَا مَنه بدهد عَليَهْد   تَعَالَ يشَْكُرُ اللَّه
َ
َ  وَ  ❁  أ وُلِد

ُ صَلَّه  دي وناً مَقْطُ وفًا مََتُْ يسَلهمَ نظَد وَ عَليَهْد   تَعَالَ  اللَّه لهَد بديدَد القُْدْرَةد   عَ السُّّ  ❁ ةْ يه الْد
Fa-aqbala musriʿan wa-naẓara ilayhi wa-balagha mina s-surūri munāh, wa-adkhalahu l-Kaʿbata l-

gharrā'a wa-qāma yadʿū bi-khulūṣi n-niyyah, wa-yashkuru Llāha taʿālā ʿalā mā manna bihi ʿalayhi  wa-

aʿṭāh, wa-wulida ṣallā Llāhu taʿālā ʿalayhi wa-sallama naẓīfan makhtūnan maqṭūʿa s-surri bi-yadi l-

qudrati l-ilāhiyyah. 

41. And he came quickly, looked upon him, and attained the fullness of his joy. He took him into the radiant 

Ka'bah and stood supplicating with sincere intention, and thanking Allah Most High for what He had 

graciously bestowed upon him and given him. And he, may Allah Most High send prayers and peace upon 

him, was born clean, circumcised, and with his umbilical cord severed by the hand of divine power. 

ناَيةَد عَينْاَهْ لةًَ بدكُحْلد الْ وا مَكْحُ نً ي باً دَهد طَيدي   هُ بَعْ  لَ خَتَنَهُ يقد وَ  ❁ عد دَ سَبعْد  جَدُّ
يه  وْلمََ وَ  ❁  ةْ لَاَلٍ سَود

َ
طْعَمَ وَ أ

َ
دًا وَ أ اهُ مُُمَه كْرَمَ مَثوَْاهْ وَ سَمه

َ
   ❁ أ
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Ṭayyiban dahīnan makḥūlatan bi-kuḥli l-ʿināyati ʿaynāh, wa-qīla khatanahu jadduhu baʿda sabʿi layālin 

sawiyyah, wa-awlama wa-aṭʿama wa-sammāhu Muḥammadan wa-akrama mathwāh. 

42. Fragrant and anointed, with his eyes lined with the kohl of divine care. And it is said that his 

grandfather circumcised him after seven full nights, held a feast and fed the people, named him 

Muhammad, and honoured his abode. 

رد  نْ صَلََةٍ وَتسَْلديمٍ اللههُ عَطدي يٍي مد يمَ بدعَرفٍْ شَذد  ❁مه قَبََْهُ الكَْرد
يمْ وَبَاردكْ عَليَهْد اللههُ  ي وسََلد

 ❁مه صَلد
ʿAṭṭiri Llāhumma qabrahu l-karīma bi-ʿarfin shadhiyyin min ṣalātin wa-taslīmin. 

Allāhumma ṣalli wa-sallim wa-bārik ʿalayhi. 

 43. O Allah, perfume his noble grave with a fragrant scent of prayers and peace.  

O Allah, send prayers and peace upon him, and bless him. 
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CHAPTER 6:  THE SIGNS AND MIRACLES OF HIS BLESSED BIRTH   صلى الله عليه وسلم  

ندَْ وَ  ُ لََدَتدهد صَلَّه وَ ظَهَرَ عد قُ  وَ عَليَهْد  تَعَالَ  اللَّه   ❁  ةْ غَرَائدبُ غَيبْديه وَ سَلهمَ خَوَارد
تدهد  ُبوُه نههُ مَُتْاَرُ وَ إدرهَْاصًا لند

َ
د  إدعْلََمًا بدأ فْظًا  يفزَد  ❁  مُُتَْباَهْ وَ  تَعَالَ  اللَّه مَاءُ حد دَتد السه

يطَْانديه وذَوُو النُّفُ وَ ردُه عَنهَْا المَْرَدَةُ وَ  َ  مُ ونُُ رجََََتْ وَ  ❁ ةْ سد الشه مٍ  ياتد كُُه رجَد النهيدي
 ❁ فِد حَالد مَرْقاَهْ 

Wa-ẓahara ʿinda wilādatihi ṣallā Llāhu taʿālā ʿalayhi wa-sallama khawāriqu wa-gharā'ibu ghaybiyyah, 

irhāṣan li-nubuwwatihi wa-iʿlāman bi-annahu mukhtāru Llāhi taʿālā wa-mujtabāh, fa-zīdati s-samā'u 

ḥifẓan wa-rudda ʿanha l-maradatu wa-dhawū n-nufūsi sh-shayṭāniyyah, wa-rajamat nujūmu n-

nayyirāti kulla rajīmin fī ḥāli marqāh. 

44. At his birth, may Allah Most High send prayers and peace upon him, extraordinary wonders and unseen 

marvels appeared as signs heralding his prophethood and proclaiming that he was the one chosen and 

elected by Allah Most High. And the heavens were further guarded, and the rebellious ones and those of 

satanic souls were driven away from them, and the radiant stars pelted every accursed one as he attempted 

to ascend. 

تْ إدلَهْد صَلَّه وَ  
ُ تدََله يه وَ عَليَهْد  اللَّه نُْمُ الزُّهْرد

َ
هَادُ  ود ردهَا  واسْتنَاَرتَْ بدنُ وَ   ❁ ةْ سَلهمَ الْْ

ُ صَلَّه خَرَجَ مَعَهُ  وَ  ❁ رُبَاهْ وَ  الْْرََمد  ضَاءَتْ لََُ قُصُورُ الشه و نُ  عَليَهْد وسََلهمَ  اللَّه
َ
امد  رٌ أ

يه  ةَ دَارهُُ   حُ فرََآهَا مَنْ بدطَا ❁ ةْ القَْيصََْد ائدند  وَانُ بدالمَْدَ ي انصَْدَعَ الْد وَ  ❁  مَغْناَهْ وَ مَكه
يه  ود سَّْ ي  ❁  ةْ الكْد د وَانُ سَمْكَهُ اله نوُشََْ

َ
 ❁  اهْ سَوه وَ  رَفَعَ أ

Wa-tadallat ilayhi ṣallā Llāhu ʿalayhi wa-sallama l-anjumu z-zuhriyyah, wa-stanārat bi-nūrihā wihādu 

l-ḥarami wa-rubāh, wa-kharaja maʿahu ṣallā Llāhu ʿalayhi wa-sallama nūrun aḍā'at lahu quṣūru sh-

Shāmi l-qayṣariyyah, fa-ra'āhā man biṭāḥu Makkata dāruhu wa-maghnāh, wa-nṣadaʿa l-īwānu bi-l-

Madā'ini l-kisrawiyyah, alladhī rafaʿa Anūsharwānu samkahu wa-sawwāh. 

45. The radiant stars drew near to him, may Allah send prayers and peace upon him, and by their light the 

valleys and hills of the Sacred Sanctuary were illuminated. With him, may Allah send prayers and peace 

upon him, came forth a light by which the imperial palaces of Syria were illuminated, and they were seen by 

those whose homes and dwellings were in the plains of Makkah. And the imperial palace at al-Mada'in was 

split apart, whose lofty structure Anushirwan had raised and fashioned. 
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رْبَعٌ وَ  
َ
يه وَ سَقَطَ أ فاَتدهد العُْلوْد نْ شَُُ َ سََد وَ  ❁ ةْ عَشٌُْ مد دهَوْلد  يكُسّد رُ المَْلدكد كدسَّْى ل

صَابهَُ 
َ
يه وانُ المَْعْبُ يَ خَََدَتد الندي وَ  ❁  عَرَاهْ وَ مَا أ عد  ولدطُلُ   ❁  ةْ دَةُ بدالمَْمَالدكد الفَْاردسد

اقد مُُيَهاهْ وَ  يد بدَْردهد المُْند  ةُ سَاوَةَ وَ  ❁  إدشََْ نَ  وَ كََنتَْ بيَْنَ هَمَذَانَ وَ غََضَتْ بَُِيَْ قُمه مد
يه لََ الْْد  تْ إدذْ  وَ  ❁  ةْ دد العَْجَمد اجد يَناَبد وَ فه كَ جَفه هَا الهجه ياَهْ يعُ هَاتد ياكدفُ مَوجْد   كَ المْد

❁ 
Wa-saqaṭa arbaʿun wa-ʿashrun min shurufātihi l-ʿulwiyyah, wa-kusira sarīru l-maliki Kisrā li-hawli mā 

aṣābahu wa-ʿarāh, wa-khamadati n-nīrānu l-maʿbūdatu bi-l-mamāliki l-fārisiyyah, li-ṭulūʿi badrihi l-

munīri wa-ishrāqi muḥayyāh, wa-ghāḍat buḥayratu Sāwata wa-kānat bayna Hamadhāna wa-Qumma 

mina l-bilādi l-ʿajamiyyah, wa-jaffat idh kaffa wākifu mawjiha th-thajjāji yanābīʿu hātīka l-miyāh. 

46. Fourteen of its lofty balconies fell, and the throne of Kisra was broken by the terror of what had befallen 

him. And the fires worshipped throughout the Persian realms were extinguished at the rising of his radiant 

full moon and the shining of his countenance. Lake Sawah, which lay between Hamadhan and Qumm in the 

Persian lands, receded and dried up when the abundant flow of its surging waters ceased, along with the 

springs that fed them. 

َ وَ اددي سَمَاوَةَ وَ فاَضَ وَ   نْ قَبلُْ مَاءٌ    ❁  ةْ يه بَردي وَ فِد فلَََةٍ  مَفَازَةٌ هِد لمَْ يكَُنْ بدهَا مد
مْآند  هُ صَلَّه   كََنَ وَ  ❁ اللههَاهْ يَنقَْعُ لدلظه ُ ُ مَوْلِد عد  وَ عَليَهْد   تَعَالَ  اللَّه مَ بدالمَْوضْد

سَله
رَاصد المَْكدي و المَْعْرُ  ي لََ يُعْضَدُ شَجَرُهُ وَ  ❁  ةْ يه فد بدالعْد د لََ يَُْتلَََّ  وَ الَْْلَّد الْْرََامد اله

 ❁  خَلََهْ 
Wa-fāḍa wādī Samāwata wa-hiya mafāzatun fī falātin wa-barriyyah, lam yakun bihā min qablu mā'un 

yanqaʿu li-ẓ-ẓam'āni l-lahāh, wa-kāna mawliduhu ṣallā Llāhu taʿālā ʿalayhi wa-sallama bi-l-mawḍiʿi l-

maʿrūfi bi-l-ʿIrāṣi l-Makkiyyah, wa-l-baladi l-ḥarāmi lladhī lā yuʿḍadu shajaruhu wa-lā yukhtalā khalāh. 

47. The Valley of Samawah overflowed, though it was a waterless wilderness in a barren and desolate land 

where, before this, there had been no water to quench the thirst of the parched. And his birth, may Allah 

Most High send prayers and peace upon him, took place at the location known as al-Iras in Makkah, within 

the Sacred City, whose trees may not be cut down and whose wild herbage may not be gathered. 
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ُ صَلَّه دَتدهد لََ وَ اخْتلُدفَ فِد عََمد  وَ   هَا وَ فِد شَهْردهَا وَ  عَليَهْد وسََلهمَ   اللَّه قوَْالٍ  فِد يوَْمد
َ
عََلَ أ

يه  دلعُْلمََاءد مَرْود هَا قُبَيلَْ فَجْرد يوَْمد وَ  ❁ ةْ ل نه
َ
حُ أ اجد ثْنَيْند  الره َ عَشََُ  الَد عٍ  يرَبد شَهْرد  ثاَنِد

نْ عََمد الفْد  لد مد وه
َ
هُ ي الْْ ي صَده د ُ لد اله    ❁ حََْاهْ وَ عَند الْْرََمد  تَعَالَ   اللَّه

Wa-khtulifa fī ʿāmi wilādatihi ṣallā Llāhu ʿalayhi wa-sallama wa-fī shahrihā wa-fī yawmihā ʿalā aqwālin 

li-l-ʿulamā'i marwiyyah, wa-r-rājiḥu annahā qubayla fajri yawmi l-ithnayni thāniya ʿashara shahri 

Rabīʿin l-awwali min ʿāmi l-fīli lladhī ṣaddahu Llāhu taʿālā ʿani l-ḥarami wa-ḥamāh.  

48. The scholars have differed regarding the year of his birth, may Allah send prayers and peace upon him, 

as well as its month and its day, with various opinions having been transmitted. The strongest view is that it 

occurred shortly before dawn on Monday, the twelfth of Rabi al-Awwal, in the Year of the Elephant, which 

Allah Most High turned away from the Sacred Sanctuary and thereby protected it. 

رد  نْ صَلََةٍ وَتسَْلديمٍ اللههُ عَطدي يٍي مد يمَ بدعَرفٍْ شَذد  ❁مه قَبََْهُ الكَْرد
يمْ وَبَاردكْ عَليَهْد اللههُ  ي وسََلد

 ❁مه صَلد
ʿAṭṭiri Llāhumma qabrahu l-karīma bi-ʿarfin shadhiyyin min ṣalātin wa-taslīmin. 

Allāhumma ṣalli wa-sallim wa-bārik ʿalayhi. 

49. O Allah, perfume his noble grave with a fragrant scent of prayers and peace.  

O Allah, send prayers and peace upon him, and bless him. 

  



20 

 

CHAPTER 7:  THE PROPHET’S  CHILDHOOD   صلى الله عليه وسلم  

رضَْعَتهُْ وَ 
َ
ُ صَلَّه أ يه  عَليَهْد وسََلهمَ  اللَّه سْلمَد

َ
رضَْعَتهُْ ثوَُيْبةَُ الْْ

َ
يهامًا ثُمه أ

َ
هُ أ مُّ

ُ
الهتِد   ❁  ةْ أ

بوُ لهََبٍ حد 
َ
عْتقََهَا أ

َ
ندَْ مد افَتهُْ وَ  ينَ أ هد لََ ي عد لََمُ عَليَهْد دد لََةُ وَالسه اهْ  الصه   ❁  بدبشَُُْ

رضَْعَتهُْ صَلَّه 
َ
ُ فأَ بِد سَلمََةَ وَ  حٍ و سَلهمَ مَعَ ابنْدهَا مَسُّْ وَ عَليَهْد  اللَّه

َ
يه وَ أ َ بدهد حَفد   ❁ ةْ هِد

ةد الِدي وَ  دَ فِد نصََُْ ي حُْد د رضَْعَتْ قَبلْهَُ حَْزَْةَ اله
َ
اهْ يأ  ❁  ند سََُ

Wa-arḍaʿat-hu ṣallā Llāhu ʿalayhi wa-sallama ummuhu ayyāman thumma arḍaʿat-hu Thuwaybatu l-

Aslamiyyah, allatī aʿtaqahā Abū Lahabin ḥīna wāfat-hu ʿinda mīlādihi ʿalayhi ṣ-ṣalātu wa-s-salāmu bi-

bushrāh, fa-arḍaʿat-hu ṣallā Llāhu ʿalayhi wa-sallama maʿa bnihā Masrūḥin wa-Abī Salamata wa-hiya 

bihi ḥafiyyah, wa-arḍaʿat qablahu Ḥamzata lladhī ḥumida fī nuṣrati d-dīni surāh. 

50. His mother nursed him, may Allah send prayers and peace upon him, for several days. Then he was 

nursed by Thuwaybah al-Aslamiyyah, whom Abu Lahab set free when she came to him at the time of his 

birth, peace and prayers be upon him, bearing the glad tidings. She nursed him, may Allah send prayers and 

peace upon him, together with her son Masruh and Abu Salamah, and she cared for him devotedly. Before 

him, she had nursed Hamzah, whose noble efforts in supporting the religion were praised. 

ُ كََنَ صَلَّه وَ   لةٍَ وَ عَليَهْد  تَعَالَ  اللَّه ينةَد بدصد نَ المَْدد َ بدهَا  وَ سَلهمَ يَبعَْثُ إدلَهَْا مد كدسْوَةٍ هِد
يه  نْ  ❁ ةْ حَرد

َ
وْردََ هَيكََْهََاإدلَ أ

َ
د   أ يند  يقد   ❁ وَارَاهْ وَ حَ يرَائددُ المَْنُوند الضْه لَ عََلَ دد
لديه  ئةَد الْاَهد هَا الفْد سْلمََتْ يقد وَ  ❁ ةْ قَوْمد

َ
ثْبتََ الْد  ❁ لَ أ

َ
   ❁ حَكََهْ وَ ندَْهَ مَ   فَ ابْنُ لََ أ

Wa-kāna ṣallā Llāhu taʿālā ʿalayhi wa-sallama yabʿathu ilayhā mina l-Madīnati bi-ṣilatin wa-kiswatin 

hiya bihā ḥariyyah, ilā an awrada haykalahā rā'idu l-manūni ḍ-ḍarīḥa wa-wārāh, qīla ʿalā dīni 

qawmiha l-fi'ati l-jāhiliyyah, wa-qīla aslamat, athbata l-khilāfa bnu Mandaha wa-ḥakāh. 

51. And he, may Allah Most High send prayers and peace upon him, would send her gifts and clothing from 

Madinah, as she was deserving of such kindness, until the herald of death brought her body to the grave and 

concealed it therein. It is said that she remained upon the religion of her people, the people of the Age of 

Ignorance, and it is also said that she embraced Islam. Ibn Mandah recorded and related this difference of 

opinion. 

رضَْعَتهُْ صَلَّه 
َ
ُ ثُمه أ يهةْ عَليَهْد وسََلهمَ الفَْتاَةُ حَلديمَةُ السه  اللَّه نَ   ❁ عْدد وَكََنَ قدَْ ردَه كٌُُّ مد

باَهْ 
َ
يهةْ  ❁ القَْوْمد ثدَْيَهَا لدفَقْردهَا وَأ خْصَبَ عَيشُْهَا بَعْدَ المَْحْلد قَبلَْ العَْشد

َ
 ❁ فأَ
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Thumma arḍaʿat-hu ṣallā Llāhu ʿalayhi wa-sallama l-fatātu Ḥalīmatu s-Saʿdiyyah, wa-kāna qad radda 

kullun mina l-qawmi thadyahā li-faqrihā wa-abāh, fa-akhṣaba ʿayshuhā baʿda l-maḥli qabla l-ʿashiyyah. 

52. Then the young woman Halimah al-Sa'diyyah nursed him, may Allah send prayers and peace upon him. 

Everyone among the people had rejected her breast because of her poverty and refused it, but her life 

became prosperous after hardship before the evening had even arrived. 

نهُْمَا ينُ الَْمد  لََْنَهُ  دَرٍي  دَره ثدَْياَهَا بددُردي وَ  خَاهْ وَ  مد
َ
لبَََْ الْْخَرُ أ

َ
صْبَحَتْ وَ  ❁ أ

َ
بَعْدَ  أ

ْ وَ  الهُْزَالد وَالفَْقْرد  يْهَا وَ  ❁  ةْ غَنديه   الد وَ هُ ال اردفُ لََِ نَتد الشه انْاَبَ  وَ  ❁  ياَهْ شدي الوَ سَمد
ةٍ عَنْ جَاندبدهَا   يه وَ كُُُّ مُلدمه عْدُ  ❁ ةْ رَزد زَ السه ي  وَطَره د هَا الهَْند   ❁ وشََاهْ وَ  برُْدَ عَيشْد

Wa-darra thadyāhā bi-durri darrin labanahu l-yamīnu minhumā wa-albana l-ākharu akhāh, wa-

aṣbaḥat baʿda l-huzāli wa-l-faqri wa-l-huwāli ghaniyyah, wa-saminati sh-shārifu ladayhā wa-sh-

shiyāh, wa-njāba ʿan jānibihā kullu mulimmatin wa-raziyyah, wa-ṭarraza s-saʿdu burda ʿayshihā l-

haniyyi wa-washāh.  

53. Her breasts flowed abundantly with milk, the right one giving its milk to him and the other giving milk 

to his foster brother. After emaciation, poverty, and hardship, she became prosperous, and the old she-

camel and the sheep in her care grew fat. Every hardship and affliction withdrew from her side, and 

happiness embroidered and adorned the garment of her pleasant life. 

رد  نْ صَلََةٍ وَتسَْلديمٍ اللههُ عَطدي يٍي مد يمَ بدعَرفٍْ شَذد  ❁مه قَبََْهُ الكَْرد
يمْ وَبَاردكْ عَليَهْد اللههُ  ي وسََلد

 ❁مه صَلد
ʿAṭṭiri Llāhumma qabrahu l-karīma bi-ʿarfin shadhiyyin min ṣalātin wa-taslīmin. 

Allāhumma ṣalli wa-sallim wa-bārik ʿalayhi. 

54. O Allah, perfume his noble grave with a fragrant scent of prayers and peace.  

O Allah, send prayers and peace upon him, and bless him. 
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CHAPTER 8:  THE PROPHET'S  UPBRINGING   صلى الله عليه وسلم  

ُ كََنَ صَلَّه وَ  بُّ وَ عَليَهْد  تَعَالَ  اللَّه ي   سَلهمَ يشَد د بِد ناَيةٍَ    فِد الَْوْمد شَباَبَ الصه هْرد بدعد فِد الشه
يَتْ فِد وَ مَشََ فِد خََسٍْ وَ ثٍ فَقَامَ عََلَ قدََمَيهْد فِد ثلَََ  ❁ ةْ رَبهانديه  ود

نَ  قَ دسْعٍ مد ت
هُ  د وَ  ❁  حد النُّطْقد قُوَاهْ يرد بدفَصد والشُّ يْهَا  يشَقه المَْلكَََند صَدْرهَُ الشُه خْرجََا  وَ فَ لََِ

َ
أ

يه  نهُْ عَلقََةً دَمَود  ❁  ةْ مد
Wa-kāna ṣallā Llāhu taʿālā ʿalayhi wa-sallama yashibbu fī l-yawmi shabāba ṣ-ṣabiyyi fī sh-shahri bi-

ʿināyatin rabbāniyyah, fa-qāma ʿalā qadamayhi fī thalāthin wa-mashā fī khamsin wa-qawiyat fī tisʿin 

mina sh-shuhūri bi-faṣīḥi n-nuṭqi quwāh, wa-shaqqa l-malakāni ṣadrahu sh-sharīfa ladayhā wa-

akhrajā minhu ʿalaqatan damawiyyah. 

55. He, may Allah Most High send prayers and peace upon him, would grow in a single day as much as a 

child would grow in a month, through divine care. He stood upon his feet at three months, walked at five 

months, and by nine months his strength had developed such that he spoke with clear and eloquent speech. 

The two Angels then opened his noble chest while he was with her and removed from it a clot of blood. 

زَاوَ 
َ
يطَْاند لََ أ نهُْ حَظه الشه كْمَةً   مَلََهُ وَ  ❁  لجْد غَسَلََهْ بداله وَ  مد َ إد وَ حد   ❁ ةْ مَانديه يمَعَانِد

ةد وَ ثُمه خَاطَاهُ  َاتمَد النُّبُوه يه وَ  ❁ خَتَمَاهْ   بِد تدهد الْيَْد مه
ُ
نْ أ لفٍْ مد

َ
  ❁  ةْ وَزَناَهُ فرَجََحَ بدأ

 صَلَّه وَ 
َ
ُ نشََأ وصَْافد وَ عَليَهْد  تَعَالَ  اللَّه

َ
كْمَلد الْْ

َ
باَهْ   سَلهمَ عََلَ أ نْ حَالد صد  ❁  مد

Wa-azālā minhu ḥaẓẓa sh-shayṭāni wa-bi-th-thalji ghasalāh, wa-mala'āhu ḥikmatan wa-maʿāniya 

īmāniyyah, thumma khāṭāhu wa-bi-khātami n-nubuwwati khatamāh, wa-wazanāhu fa-rajaḥa bi-alfin 

min ummatihi l-khayriyyah, wa-nasha'a ṣallā Llāhu taʿālā ʿalayhi wa-sallama ʿalā akmali l-awṣāfi min 

ḥāli ṣibāh. 

56. They removed from him all that by which Satan could claim a share, washed him with snow, filled him 

with wisdom and the meanings of faith, then stitched him and sealed him with the Seal of Prophethood. 

They weighed him, and he outweighed a thousand members of his blessed community. He, may Allah Most 

High send prayers and peace upon him, grew up possessing the most perfect qualities from the days of his 

childhood. 

مدي 
ُ
تهُْ إدلَ أ ُ هد صَلَّه ثُمه ردَه َ وَ سَلهمَ وَ عَليَهْد   تَعَالَ  اللَّه يه بدهد غَيُْ  هِد نْ    ❁  ةْ سَخد حَذَرًا مد

ثٍ تََْشَاهْ  نْ يصَُابَ بدمُصَابد حَادد
َ
يهامد خَدد يوَفدََتْ عَليَهْد حَلد وَ  ❁  أ

َ
  ةَ يَ مَةُ فِد أ



23 

 

يدي  يه دَ السه َياَهْ  ❁  ةْ ةد المَْرضْد باَئدهد الوَْافدرد بِد نْ حد مَتْ عَليَهْد يوَْمَ  وَ  ❁  فحََباَهَا مد قدَد
خَ وَ حُنَيْنٍ فَقَامَ إدلَهَْا 

َ
يه أ رْيََد

َ
 ❁  ةْ ذَتهُْ الْْ

Thumma raddat-hu ilā ummihi ṣallā Llāhu taʿālā ʿalayhi wa-sallama wa-hiya bihi ghayru sakhiyyah, 

ḥadharan min an yuṣāba bi-muṣābi ḥādithin takhshāh, wa-wafadat ʿalayhi Ḥalīmatu fī ayyāmi 

Khadījata s-sayyidati l-marḍiyyah, fa-ḥabāhā min ḥibā'ihi l-wāfiri bi-ḥayāh, wa-qadimat ʿalayhi yawma 

Ḥunaynin fa-qāma ilayhā wa-akhadhat-hu l-aryaḥiyyah. 

57. Then Halimah returned him, may Allah Most High send prayers and peace upon him, to his mother, 

though she was unwilling to part with him, fearing that some misfortune she dreaded might befall him. 

Halimah later came to visit him during the lifetime of the esteemed Lady Khadijah, and he showered her 

with gifts from his abundant generosity. She also came to him on the day of Hunayn, and he rose to receive 

her, moved by warm-hearted generosity. 

د  بسََطَ لهََا وَ   نْ رددَائدهد الشُه دسَاطَ بدردي يمد حد وَ  ❁ ندََاهْ وَ هد فد ب سْلمََتْ مَعَ  ي الصه
َ
هَا أ نه

َ
حُ أ

هَا  هُمْ  ❁ ةْ يه ردي الُّ وَ  ينَ الَْْند وَ زَوجْد وَا  وَقدَْ عَده نْ ثدقَاتد الرُّ حَابةَد جََْعٌ مد    ❁ ةْ فِد الصه
Wa-basaṭa lahā min ridā'ihi sh-sharīfi bisāṭa birrihi wa-nadāh, wa-ṣ-ṣaḥīḥu annahā aslamat maʿa 

zawjihā wa-l-banīna wa-dh-dhurriyyah, wa-qad ʿaddahum fī ṣ-ṣaḥābati jamʿun min thiqāti r-ruwāh. 

58. And he spread out his noble cloak for her as a carpet of his kindness and generosity. The soundest view 

is that she embraced Islam along with her husband, her children, and her descendants, and a number of 

trustworthy narrators counted them among the Companions. 

رد  نْ صَلََةٍ وَتسَْلديمٍ اللههُ عَطدي يٍي مد يمَ بدعَرفٍْ شَذد  ❁مه قَبََْهُ الكَْرد
يمْ وَبَاردكْ عَليَهْد اللههُ  ي وسََلد

 ❁مه صَلد
ʿAṭṭiri Llāhumma qabrahu l-karīma bi-ʿarfin shadhiyyin min ṣalātin wa-taslīmin. 

Allāhumma ṣalli wa-sallim wa-bārik ʿalayhi. 

59. O Allah, perfume his noble grave with a fragrant scent of prayers and peace.  

O Allah, send prayers and peace upon him, and bless him. 
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CHAPTER 9:  THE PASSING OF HIS BLESSED MOTHER  صلى الله عليه وسلم 

ا بلَغََ صَلَّه وَ  ُ لمَه ند وَ عَليَهْد  تَعَالَ   اللَّه رْبَعَ سد
َ
هُ إدلَ المَْدد ينَ سَلهمَ أ مُّ

ُ
نةَد  ي خَرجََتْ بدهد أ

يه   ثُمه عََدَتْ فَوَافَتهَْا بد  ❁ ةْ النهبَود
َ
عْبد الْْجَُ الْْ دشد وْ ب

َ
حَمَلتَهُْ فَ  ❁  ةْ ند الوَْفاَو بوَْاءد أ

يه  يْمَنَ الْْبَشَد
َ
مُّ أ

ُ
نَتُهُ أ نْ زَيدْد  ❁  ةْ حَاضد ثةََ مَوْلََهْ الهتِد زَوهجَهَا بَعْدُ مد  ❁  بنْد حَارد

Wa-lammā balagha ṣallā Llāhu taʿālā ʿalayhi wa-sallama arbaʿa sinīna kharajat bihi ummuhu ilā l-

Madīnati n-Nabawiyyah, thumma ʿādat fa-wāfat-hā bi-l-Abwā'i aw bi-shiʿbi l-Ḥajūni l-wafāh, fa-

ḥamalat-hu ḥāḍinatuhu Ummu Aymana l-Ḥabashiyyah, allatī zawwajahā baʿdu min Zaydi bni 

Ḥārithata mawlāh. 

60. When he, may Allah Most High send prayers and peace upon him, reached four years of age, his mother 

took him to al-Madinah al-Nabawiyyah. Then, on her return, death overtook her at al-Abwa, or, according 

to another account, in the valley of al-Hajun. His nurse, Umm Ayman the Abyssinian, then took him into 

her care. He later married her to his freedman, Zayd ibn Harithah. 

دْخَلتَهُْ عََلَ جَددي وَ  
َ
ْ هد عَبدْد اأ هُ إدلَهْد ل لدبد فضََمه يه وَ رَقه لََُ  وَ مُطه عَْلَ رُقد

َ
قاَلَ إدنه  وَ  ❁  هْ أ

بنْد  نً  لَد
ْ
دمَنْ  يا عَظد هَذَا لشََأ باَهُ جُ وَ  ❁ وَالََهْ وَ قهرَهُ وَ مًا فَبخٍَ بخٍَ ل  عًَ ولمَْ تشَْكُ فِد صد

بديه وَ 
َ
شْبَعَهُ  ا مَا غَدَا فاَغْتذََى يً كَثد وَ  ❁ ةْ لََ عَطَشًا قَطُّ نَفْسُهُ الْْ

َ
بدمَاءد زَمْزَمَ فأَ

رْوَاهْ وَ 
َ
 ❁ أ

Wa-adkhalat-hu ʿalā jaddihi ʿAbdi l-Muṭṭalibi fa-ḍammahu ilayhi wa-raqqa lahu wa-aʿlā ruqiyyah, wa-

qāla inna li-bnī hādhā la-sha'nan ʿaẓīman fa-bakhin bakhin li-man waqqarahu wa-wālāh, wa-lam 

tashku fī ṣibāhu jūʿan wa-lā ʿaṭashan qaṭṭu nafsuhu l-abiyyah, wa-kathīran mā ghadā fa-ghtadhā bi-

mā'i Zamzama fa-ashbaʿahu wa-arwāh. 

61. And she brought him to his grandfather Abd al-Muttalib, who embraced him, showed him tenderness, 

and held him in the highest regard. He said, “Indeed, this son of mine shall have a momentous destiny. 

How blessed, how blessed is the one who honours him and is devoted to him.” During his childhood, his 

noble soul never complained of hunger or thirst. Often, he would begin his day by taking nourishment from 

the water of Zamzam, and it would satisfy his hunger and quench his thirst. 
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ند وَ  
ُ
ا أ ناَءد جَددي يلمَه لدبد مَطَاياَ المَْنديهةْ خَتْ بدفد بوُ طَالدبٍ    ❁  هد عَبدْد المُْطه

َ
هُ أ كَفَلهَُ عَمُّ

بد 
َ
يقُ أ ْ هد يشَقد وديٍي  ❁ عَبدْد اللَّه

ةٍ وَ  فَقَامَ بدكَفَالَتدهد بدعَزْمٍ قَ مه يهةْ وَ هد مَهُ عََلَ وَ  ❁  حَْد  قدَه
 ❁ رَبهاهْ وَ الَْْنديَن وَ النهفْسد 

Wa-lammā unīkhat bi-finā'i jaddihi ʿAbdi l-Muṭṭalibi maṭāya l-maniyyah, kafalahu ʿammuhu Abū 

Ṭālibin shaqīqu abīhi ʿAbdi Llāh, fa-qāma bi-kafālatihi bi-ʿazmin qawiyyin wa-himmatin wa-ḥamiyyah, 

wa-qaddamahu ʿalā n-nafsi wa-l-banīna wa-rabbāh. 

62. When the steeds of death knelt at the dwelling of his grandfather Abd al-Muttalib, his uncle Abu Talib, 

the full brother of his father Abdullah, took him into his care. He cared for him with firm resolve, 

determination, and protective devotion, placing him before himself and his own children and raising him.  

يهةْ  امد هُ إدلَ الْْدلََدد الشه ةَ سَنةًَ رحََلَ بدهد عَمُّ ا بلَغََ اثْنتََِْ عَشَُْ بُ  وَ   ❁  وَلمَه اهد عَرَفَهُ الره
نْ يَ بَِد  ةد وَ ا بدمَا حَازهَُ مد ي وَ  ❁ حَوَاهْ وَ  صْفد النُّبُوه رَاهُ سَيدي قاَلَ: إدنِد

َ
لَ  ورسَُ وَ   ينَ دَ العَْالمَد  أ

د  جَرُ  وَ  ❁  نبَديههْ وَ  اللَّه ي وَ الْْجََرُ وَ قدَْ سَجَدَ لََُ الشه ٍ بَِد اهْ  لََ يسَْجُدَاند إدلَه لند وه
َ
إدنها  وَ  ❁  أ

دُ نَعْتَهُ فِد الكُْتُبد القَْدد  يهةْ مَةد يلَنَجد مَاود  ❁ السه
Wa-lammā balagha-thnatay ʿashrata sanatan raḥala bihi ʿammuhu ilā l-bilādi sh-Shāmiyyah, wa-

ʿarafahu r-rāhibu Baḥīrā bi-mā ḥāzahu min waṣfi n-nubuwwati wa-ḥawāh, wa-qāla: innī arāhu sayyida 

l-ʿālamīna wa-rasūla Llāhi wa-nabiyyah, wa-qad sajada lahu sh-shajaru wa-l-ḥajaru wa-lā yasjudāni 

illā li-nabiyyin awwāh, wa-innā lanajidu naʿtahu fī l-kutubi l-qadīmati s-samāwiyyah. 

63. When he reached twelve years of age, his uncle journeyed with him to the lands of al-Sham, and the 

monk Bahira recognised him by the signs of prophethood that he possessed and embodied, and said, 

“Indeed, I see him as the master of the worlds, the Messenger of Allah, and His Prophet. The trees and 

stones have prostrated before him, and they do not prostrate except before a deeply devout prophet. 

Indeed, we find his description in the ancient heavenly scriptures.” 

ةد وَ  هُ النُّ  بَيْنَ كَتدفَيهْد خَاتَمُ النُّبُوه ي وَ  ❁ هْ لََ عَ وَ رُ وقدَْ عَمه هُ بدرَدد مَرَ عَمه
َ
ةَ أ هد إدلَ مَكه

هْلد دد 
َ
نْ أ فاً عَليَهْد مد يه وند الْهَُ يتَََوُّ سد  وَ فرَجََعَ بدهد  ❁  ةْ دد امد المُْقَده نَ الشه لمَْ يُاَودزْ مد

اهْ     ❁ بصََُْ
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Wa-bayna katifayhi khātamu n-nubuwwati qad ʿammahu n-nūru wa-ʿalāh, wa-amara ʿammahu bi-

raddihi ilā Makkata takhawwufan ʿalayhi min ahli dīni l-yahūdiyyah, fa-rajaʿa bihi wa-lam yujāwiz 

mina sh-Shāmi l-muqaddasi Buṣrāh.  

64. And between his shoulders was the Seal of Prophethood, enveloped and covered by light. Fearing for 

him from the followers of Judaism, the monk instructed his uncle to return him to Makkah. So he returned 

with him and did not proceed beyond Busra into the blessed lands of al-Sham. 

رد  نْ صَلََةٍ وَتسَْلديمٍ اللههُ عَطدي يٍي مد يمَ بدعَرفٍْ شَذد  ❁مه قَبََْهُ الكَْرد
يمْ وَبَاردكْ عَليَهْد اللههُ  ي وسََلد

 ❁مه صَلد
ʿAṭṭiri Llāhumma qabrahu l-karīma bi-ʿarfin shadhiyyin min ṣalātin wa-taslīmin. 

Allāhumma ṣalli wa-sallim wa-bārik ʿalayhi. 

65. O Allah, perfume his noble grave with a fragrant scent of prayers and peace.  

O Allah, send prayers and peace upon him, and bless him. 

  



27 

 

CHAPTER 10:  THE PROPHET'S  EARLY ADULTHOOD  صلى الله عليه وسلم  

ا بلَغََ صَلَّه وَ  ُ لمَه شُْد وَ سَلهمَ خََْسًا وَ عَليَهْد  تَعَالَ   اللَّه  بصََُْى فِد  نَ سَنةًَ سَافرََ إدلَ يعد
 َ دَد تَد ةُ  لََ مَعَهُ غُ وَ  ❁ ةْ غَنديه ةَ الْ يَ ارَةٍ لد لََمُ مُهَا مَيسََّْ لََةُ وَالسه مُهُ عَليَهْد الصه   يََدْد
ى صَوْمَعَةد وَ  ❁  مُ بدمَا عَناَهْ ويَقُ وَ  ُ   نزََلَ تَتَْ شَجَرَةٍ لََِ انديه سْطُورَ ن  ةْ رَاهدبد النهصََْ

❁ 
Wa-lammā balagha ṣallā Llāhu taʿālā ʿalayhi wa-sallama khamsan wa-ʿishrīna sanatan sāfara ilā Buṣrā 

fī tijāratin li-Khadījata l-ghaniyyah, wa-maʿahu ghulāmuhā Maysaratu yakhdimuhu ʿalayhi ṣ-ṣalātu wa-

s-salāmu wa-yaqūmu bi-mā ʿanāh, wa-nazala taḥta shajaratin ladā ṣawmaʿati Nusṭūra rāhibi n-

naṣrāniyyah. 

66. When he, may Allah Most High send prayers and peace upon him, reached twenty-five years of age, he 

travelled to Busra on a trading journey for the wealthy Khadijah. Accompanying him was her servant 

Maysarah, who served him, prayers and peace be upon him, and attended to his needs. He stopped beneath 

a tree near the hermitage of Nustur, a Christian monk. 

لُّهَا الوَْاردفُ   بُ إدذْ مَالَ إدلَهْد ظد اهد هد  قاَلَ:وَ  ❁ آوَاهْ وَ فَعَرَفَهُ الره مَا نزََلَ تَتَْ هَذد
فَاتٍ  ٌّ ذُو صد جَرَةد قَطُّ إدلَه نبَِد يه الشه هُ ورسَُ وَ  ❁ ةْ نقَد ُ لٌ قدَْ خَصه بدالفَْضَائدلد   تَعَالَ  اللَّه

فِد عَينْيَهْد حُْرَْ  ❁  حَباَهْ وَ 
َ
ةَ : أ دمَيسََّْ يه ةٌ ثُمه قاَلَ ل   ❁  ةْ ؟ اسْتدظْهَارًا لدلعَْلََمَةد الْفَد

يهْد مَا ظَنههُ فد  جَابهَُ بدنَعَمْ فَحَقه لََِ
َ
اهْ وَ هد  يفأَ  ❁  توَخَه

Fa-ʿarafahu r-rāhibu idh māla ilayhi ẓilluha l-wārifu wa-āwāh, wa-qāla: mā nazala taḥta hādhihi sh-

shajarati qaṭṭu illā nabiyyun dhū ṣifātin naqiyyah, wa-rasūlun qad khaṣṣahu Llāhu taʿālā bi-l-faḍā'ili 

wa-ḥabāh, thumma qāla li-Maysarata: afī ʿaynayhi ḥumratun, istiẓhāran li-l-ʿalāmati l-khafiyyah, fa-

ajābahu bi-naʿam fa-ḥaqqa ladayhi mā ẓannahu fīhi wa-tawakhkhāh. 

67. The monk recognised him when the tree’s ample shade inclined towards him and sheltered him, and 

said, “None has ever rested beneath this tree except a Prophet of pure qualities and a Messenger whom 

Allah Most High has specially endowed and favoured with virtues.” Then he asked Maysarah, “Is there 

redness in his eyes?” seeking to confirm the hidden sign. Maysarah replied, “Yes,” and thus what he had 

suspected and sought to confirm about him was established in his mind. 
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ةَ: لََ  وَقاَلَ  دمَيسََّْ قهُْ ل دْقد عَزْمٍ وَ تُفَارد يه وَ كُنْ مَعَهُ بدصد نْ   ❁  ةْ حُسْند طَود مه فإَدنههُ مد
كْرَمَهُ 

َ
ُ أ ةد  تَعَالَ  اللَّه  لَ إد ثُمه عََدَ    ❁  اجْتَباَهْ وَ بدالنُّبُوه

َ
ةَ فرََأ َ  وَ ةُ مُقْبدلًَ يَ تهُْ خَدد  مَكه هِد

دسْوَةٍ فِد عُلدي  د وَ  ❁  ةْ يه بيَْنَ ن هد الشُه سد
ْ
نْ  يمَلكَََند عََلَ رَأ هْ وَ فد مد ظَلَه

َ
مْسد قدَْ أ   هَجد الشه

❁ 
Wa-qāla li-Maysarata: lā tufāriqhu wa-kun maʿahu bi-ṣidqi ʿazmin wa-ḥusni ṭawiyyah, fa-innahu 

mimman akramahu Llāhu taʿālā bi-n-nubuwwati wa-jtabāh, thumma ʿāda ilā Makkata fara'athu 

Khadījatu muqbilan wa-hiya bayna niswatin fī ʿulliyyah, wa-malakāni ʿalā ra'sihi sh-sharīfi min wahaji 

sh-shamsi qad aẓallāh. 

68. And he said to Maysarah, “Do not leave him, and remain with him with sincere resolve and a good 

heart, for he is among those whom Allah Most High has honoured with prophethood and chosen.” Then he 

returned to Makkah, and Khadijah saw him approaching while she was among a group of women in an 

upper chamber, with two Angels shading his noble head from the blazing heat of the sun. 

خْبَََهَا
َ
ي   وَأ فَرد كُد ى ذَلدكَ فِد السه

َ
نههُ رَأ

َ
ةُ بدأ بُ وَ هد مَيسََّْ اهد نَ  وَ بدمَا قاَلََُ الره يهْد مد ودَْعَهُ لََِ

َ
أ

يه  ُ ضَاعَفَ وَ  ❁  ةْ الوْصَد بِْهََا فِد تدلكَْ التدي  اللَّه اهْ وَ جَارَةد رد دَد  ❁ نَمه ةَ بدمَا  يَ فَباَنَ لد
تْ 

َ
نههُ رسَُ  تْ عَ مَا سَمد وَ رَأ

َ
د لُ وأ يه  تَعَالَ  اللَّه ي ❁  ةْ إدلَ البََْد د هُ   اله ُ خَصه   تَعَالَ  اللَّه

 ❁ اصْطَفَاهْ وَ بدقُرْبدهد 
Wa-akhbarahā Maysaratu bi-annahu ra'ā dhālika fī s-safari kullihi wa-bi-mā qālahu r-rāhibu wa-

awdaʿahu ladayhi mina l-waṣiyyah, wa-ḍāʿafa Llāhu fī tilka t-tijārati ribḥahā wa-nammāh, fa-bāna li-

Khadījata bi-mā ra'at wa-mā samiʿat annahu rasūlu Llāhi taʿālā ilā l-bariyyah, alladhī khaṣṣahu Llāhu 

taʿālā bi-qurbihi wa-ṣṭafāh. 

69. And Maysarah told her that he had witnessed this throughout the entire journey, and informed her of 

what the monk had said and the counsel he had entrusted to him concerning him. Allah Most High doubled 

the profit of that trade and caused it to increase. From what Khadijah had seen and heard, it became clear 

to her that he was the Messenger of Allah Most High to all creation, whom Allah Most High had specially 

favoured with nearness to Himself and chosen. 

كديهةْ فَخَطَ   هَا الزه فَْسد نَ الْد  مه لدتشَُ  ❁ بَتهُْ لند خْبَََ   ❁  بَ رَيهاهْ ي مَاند بدهد طد يمد
َ
صَلَّه  فأَ

 ُ يه سَلهمَ وَ عَليَهْد  اللَّه ةُ التهقد هد البََْه عْمَامَهُ بدمَا دَعَتهُْ إدلَهْد هَذد
َ
بوُا فد  ❁ ةْ أ هَا لدفَضْلٍ  يفرَغَد
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ينٍ وَ  نَ القَْوْمد يَهْوَاهْ وَ حَسَبٍ وَ مَالٍ  وَ  جَََالٍ وَ دد بوُ طَالدبٍ  وَ  ❁ نسََبٍ كٌُُّ مد
َ
خَطَبَ أ

ثنََْ عَليَهْد صَلَّه وَ 
َ
ُ أ دَ سَنديه وَ عَليَهْد  تَعَالَ  اللَّه َ بدمَحَامد دَ اللَّه نْ حَْد

َ
 ❁  ةْ سَلهمَ بَعْدَ أ

Fa-khaṭabat-hu li-nafsiha z-zakiyyah, li-tashumma mina l-īmāni bihi ṭība rayyāh, fa-akhbara ṣallā 

Llāhu ʿalayhi wa-sallama aʿmāmahu bi-mā daʿat-hu ilayhi hādhihi l-barratu t-taqiyyah, fa-raghibū fīhā 

li-faḍlin wa-dīnin wa-jamālin wa-mālin wa-ḥasabin wa-nasabin kullun mina l-qawmi yahwāh, wa-

khaṭaba Abū Ṭālibin wa-athnā ʿalayhi ṣallā Llāhu taʿālā ʿalayhi wa-sallama baʿda an ḥamida Llāha bi-

maḥāmida saniyyah. 

70. So she sought him in marriage for her pure self, that she might breathe the sweet fragrance of faith in 

him. He, may Allah send prayers and peace upon him, then informed his uncles of what this righteous and 

God-fearing woman had invited him to. They desired her for her virtue, religion, beauty, wealth, standing, 

and lineage, qualities that everyone among the people would desire. Abu Talib then delivered the marriage 

address and praised him, may Allah Most High send prayers and peace upon him, after praising Allah with 

sublime praises. 

د وَ قاَلَ هُوَ وَ    عَظد   اللَّه
ٌ
اهْ ي مٌ يَُمَْدُ فد يلََُ نَبأَ نهُْ   ❁  هد مَسَّْ لََةُ  فزََوهجَهَا مد عَليَهْد الصه

لََمُ  بوُهَا  وَالسه
َ
ه  :لَ يقد وَ هَا مُّ لَ عَ ي قد وَ أ زَلد

َ
خُوهَا لدسَابدقد سَعَادَتدهَا الْْ

َ
هَا  وَ  ❁ ةْ أ وْلََِ

َ
أ

اهْ  ي بداسْمد الْلَديلد سَمه د هد إدلَه اله وْلََدد
َ
 ❁ كُُه أ

Wa-qāla huwa wa-Llāhi lahu naba'un ʿaẓīmun yuḥmadu fīhi masrāh, fa-zawwajahā minhu ʿalayhi ṣ-

ṣalātu wa-s-salāmu abūhā wa-qīla ʿammuhā wa-qīla akhūhā li-sābiqi saʿādatiha l-azaliyyah, wa-

awladahā kulla awlādihi illa lladhī bi-smi l-khalīli sammāh.  

71. And he said, “By Allah, he shall have a momentous destiny, and his course shall be praised therein.” Her 

father then gave her in marriage to him, prayers and peace be upon him, though it is also said that it was 

her uncle, and it is said that it was her brother, on account of the eternal happiness that had been decreed 

for her. She bore him all of his children except the one whom he named after the Friend of Allah, Ibrahim. 

رد  نْ صَلََةٍ وَتسَْلديمٍ اللههُ عَطدي يٍي مد يمَ بدعَرفٍْ شَذد  ❁مه قَبََْهُ الكَْرد
يمْ وَبَاردكْ عَليَهْد اللههُ  ي وسََلد

 ❁مه صَلد
ʿAṭṭiri Llāhumma qabrahu l-karīma bi-ʿarfin shadhiyyin min ṣalātin wa-taslīmin. 

Allāhumma ṣalli wa-sallim wa-bārik ʿalayhi. 

72. O Allah, perfume his noble grave with a fragrant scent of prayers and peace.  

O Allah, send prayers and peace upon him, and bless him. 
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CHAPTER 11:  THE RAISING OF THE BLACK STONE  

ا بلَغََ صَلَّه وَ  ُ لمَه بَنَتْ قرَُيشٌْ الكَْعْبةََ   سَنةًَ  ينَ ثلَََثد وَ خََْسًا   وسََلهمَ عَليَهْد  تَعَالَ   اللَّه
هَا  دَاعد نصْد يوُلد لَد   بدالسُّ

َ
يه الْْ رَادَ  تَناَزعَُوا فِد رَفعْد الْْجََرد وَ   ❁  ةْ بْطَحد

َ
سْودَد فكٌَُُّ أ

َ
 الْْ

تاَلد  تَاَلفَُوا عََلَ وَ القَْالُ وَ لُ يعَظُمَ القْد وَ  ❁  رجََاهْ وَ رَفْعَهُ  يَتد العَْصَبديه وَ القْد ود
 ❁ ةْ قَ

Wa-lammā balagha ṣallā Llāhu taʿālā ʿalayhi wa-sallama khamsan wa-thalāthīna sanatan banat 

Qurayshun l-Kaʿbata li-nṣidāʿihā bi-s-suyūli l-abṭaḥiyyah, wa-tanāzaʿū fī rafʿi l-ḥajari l-aswadi fa-kullun 

arāda rafʿahu wa-rajāh, wa-ʿaẓuma l-qīlu wa-l-qālu wa-taḥālafū ʿalā l-qitāli wa-qawiyati l-ʿaṣabiyyah. 

73. When he, may Allah Most High send prayers and peace upon him, reached thirty-five years of age, 

Quraysh rebuilt the Ka'bah after it had been damaged by the floods of al-Abtah. They disputed over the 

raising of the Black Stone, each group desiring and hoping to have the honour of raising it. The dispute and 

contention grew intense, and they pledged themselves to fight as tribal rivalry became ever stronger. 

نصَْافد وثُمه تدََاعُ   يٍ صَائدبٍ وَ ا إدلَ الْد
ْ
مْرَ إدلَ ذدي رَأ

َ
ناَ وَ فوَهضُوا الْْ

َ
فحََكَمَ   ❁  ةْ أ

يبْديه يبدتَحْكد  دَنةَد الشه نْ باَبد السه لٍ مد لد دَاخد وه
َ
ُّ صَلَّه  ❁  ةْ مد أ ُ فكَََنَ النهبِد   تَعَالَ   اللَّه

مد وَ عَليَهْد 
َ
لٍ فَقَالوُا: هَذَا الْْ لَ دَاخد وه

َ
خْبََُ  ❁ نرَضَْاهْ وَ  كُُُّناَ نَقْبلَهُُ وَ  ينُ سَلهمَ أ

َ
هُ و فأَ

بَ الُْْ بد  نْ يكَُونَ صَاحد
َ
نههُمْ رضَُوهُ أ

َ
ي أ ههْ وَ  كْمد فِد هَذَا المُْلدمد  ❁ وَلد

Thumma tadāʿū ilā l-inṣāfi wa-fawwaḍū l-amra ilā dhī ra'yin ṣā'ibin wa-anāh, fa-ḥakama bi-taḥkīmi 

awwali dākhilin min bābi s-sadanati sh-Shaybiyyah, fa-kāna n-nabiyyu ṣallā Llāhu taʿālā ʿalayhi wa-

sallama awwala dākhilin fa-qālū: hādhā l-amīnu wa-kullunā naqbaluhu wa-narḍāh, fa-akhbarūhu bi-

annahum raḍūhu an yakūna ṣāḥiba l-ḥukmi fī hādhā l-mulimmi wa-waliyyah. 

74. Then they called one another to fairness and entrusted the matter to a man of sound judgement and 

deliberation, who ruled that the first person to enter through the gate of the Banu Shaybah should be 

appointed as arbiter. The Prophet, may Allah Most High send prayers and peace upon him, was the first to 

enter, so they said, “This is al-Amin, the Trustworthy One, and we all accept him and are pleased with him.” 

They then informed him that they had agreed to accept him as the judge and the one entrusted with 

resolving this difficult matter. 



31 

 

يعًا  الْْجََرَ فَوضََعَ   نْ ترَْفَعَهُ القَْباَئدلُ جََد
َ
مَرَ أ

َ
فرََفَعُوهُ   ❁  إدلَ مُرْتَقَاهْ   فِد ثوَبٍْ ثُمه أ

نْ رُكْند هَاتد إدلَ مَقَردي  ُ وضََعَهُ صَلَّه وَ  ❁  ةْ كَ الَْْنديه ي هد مد هد وَ عَليَهْد  تَعَالَ  اللَّه  سَلهمَ بديدَد
د  هد الْْنَ يالشُه عد    ❁ بَناَهْ وَ فَةد فِد مَوضْد

Fa-waḍaʿa l-ḥajara fī thawbin thumma amara an tarfaʿahu l-qabā'ilu jamīʿan ilā murtaqāh, fa-rafaʿūhu 

ilā maqarrihi min rukni hātīka l-baniyyah, wa-waḍaʿahu ṣallā Llāhu taʿālā ʿalayhi wa-sallama bi-yadihi 

sh-sharīfati fī mawḍiʿihi l-āna wa-banāh. 

75. He placed the Black Stone in a cloth, then instructed all the tribes to raise it together to its appointed 

height. They raised it to its place in the corner of that Sacred House, and he, may Allah Most High send 

prayers and peace upon him, placed it with his noble hand in the position where it remains today and set it 

firmly in place. 

رد  نْ صَلََةٍ وَتسَْلديمٍ اللههُ عَطدي يٍي مد يمَ بدعَرفٍْ شَذد  ❁مه قَبََْهُ الكَْرد
يمْ وَبَاردكْ عَليَهْد اللههُ  ي وسََلد

 ❁مه صَلد
ʿAṭṭiri Llāhumma qabrahu l-karīma bi-ʿarfin shadhiyyin min ṣalātin wa-taslīmin. 

Allāhumma ṣalli wa-sallim wa-bārik ʿalayhi. 

76. O Allah, perfume his noble grave with a fragrant scent of prayers and peace.  

O Allah, send prayers and peace upon him, and bless him. 
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CHAPTER 12:  THE BEGINNING OF REVELATION  

ا كَمُلَ لََُ صَلَّه  وَ  ُ لمَه رْبَعُونَ سَنةًَ وَ عَليَهْد   تَعَالَ  اللَّه
َ
قوَْالد    سَلهمَ أ

َ
قد الْْ

وْفَ
َ
ودي  عََلَ أ

َ لد
يهةْ  دمد ُ بَعَثَهُ  ❁ العَْال دلعَْالمَد  تَعَالَ  اللَّه ئَ إدلَ وَ  ❁  بدرحَُْْاهْ هُمْ مه رًا فَعَ ينذَد وَ ا يً  بشَد ينَ ل  بُدد

قةَد الْلَديه  ادد ؤْيَا الصه شْهُرٍ بدالرُّ
َ
تهةد أ ثلَْ  يرََى رُؤْيً  فكَََنَ لََ  ❁ ةْ تَمَامد سد ا إدلَه جَاءَتْ مد

ضَاءَ سَناَهْ 
َ
 ❁ فلَقَد صُبحٍْ أ

Wa-lammā kamula lahu ṣallā Llāhu taʿālā ʿalayhi wa-sallama arbaʿūna sanatan ʿalā awfaqi l-aqwāli li-

dhawi l-ʿālimiyyah, baʿathahu Llāhu taʿālā li-l-ʿālamīna bashīran wa-nadhīran fa-ʿammahum bi-

ruḥmāh, wa-budi'a ilā tamāmi sittati ash-hurin bi-r-ru'ya ṣ-ṣādiqati l-jaliyyah, fa-kāna lā yarā ru'yan 

illā jā'at mithla falaqi ṣubḥin aḍā'a sanāh. 

77. When he, may Allah Most High send prayers and peace upon him, reached forty years of age, according 

to the most reliable of the opinions held by the learned, Allah Most High sent him to all the worlds as a 

bearer of glad tidings and a warner, encompassing them with His mercy through him. He was first given 

clear and truthful dreams for a period of six months, and he would see no dream except that it came to pass 

like the breaking of dawn, radiant with light. 

ؤْيَا تَمْرد وَ   ئَ بدالرُّ مَا ابْتدُد يه ناً يإدنه ةد البْشََُد دلقُْوه هُ المَْ  ❁ ةْ ل
َ
َلَه يَفْجَأ حد  يكُ بدصََد لَ لِد

ةد فَلََ تَقْوَاهُ  َ العَْدَدد  ءُ لََ بَ إدلَهْد الَْ بدي حُ وَ  ❁ قوَُاهْ  النُّبُوه رَاءٍ اللهياَلِد د   يهةْ فكَََنَ يَتعََبهدُ بِد
تاَهُ فد   إدلَ   ❁

َ
نْ أ

َ
ي يهد صَد يأ ثْنَيْند ذَلدكَ فِد يوَْمد وَ  ❁ وَافاَهْ وَ  حُ الْْقَد ةَ   الَد لدسَبعَْ عَشَُْ

نْ شَهْرد الله  يه لَلْةًَ خَلتَْ مد رْبَعٍ وَ  ❁ ةْ يلْةَد القَْدْرد
َ
وْ لْد

َ
قوَْالٌ لدسَبعٍْ أ

َ
شُْد وَ ثَمه أ نهُْ  ي عد نَ مد

ي بدََا فد  د هد اله د نْ شَهْرد مَوْلِد مََانٍ خَلتَْ مد وْ لد
َ
 ❁ هد بدَْرُ مُُيَهاهْ يأ

Wa-innama btudi'a bi-r-ru'yā tamrīnan li-l-quwwati l-bashariyyah, li-'allā yafja'ahu l-malaku bi-ṣarīḥi 

n-nubuwwati fa-lā taqwāhu quwāh, wa-ḥubbiba ilayhi l-khalā'u fa-kāna yataʿabbadu bi-Ḥirā'in l-

layāliya l-ʿadadiyyah, ilā an atāhu fīhi ṣarīḥu l-ḥaqqi wa-wāfāh, wa-dhālika fī yawmi l-Ithnayni li-sabʿa 

ʿashrata laylatan khalat min shahri l-laylati l-qadriyyah, wa-thamma aqwālun li-sabʿin aw li-arbaʿin 

wa-ʿishrīna minhu aw li-thamānin khalat min shahri mawlidihi lladhī badā fīhi badru muḥayyāh. 

78. And he was first given truthful dreams as a preparation for his human faculties, so that the angel would 

not suddenly come to him with the manifest reality of prophethood while his faculties were unable to bear 

it. Solitude was made beloved to him, and he would worship at Hira for a number of nights, until the 

manifest Truth came to him there. This occurred on a Monday, when seventeen nights had passed of the 

month of the Night of Decree. There are also other opinions that it occurred after seven nights had passed, 
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or after twenty-four nights of that month, or after eight nights had passed of the month of his birth, in 

which the full moon of his countenance first appeared. 

  
ْ
بَ  ❁ فَقَالَ لََُ اقرَْأ

َ
يه  فأَ ةً قوَد هُ غَطه   : ثُمه قاَلَ لََُ  ❁ ةْ فَغَطه

ْ
بَ  ❁ اقرَْأ

َ
ةً   فأَ هُ غَطه فَغَطه

نهُْ الْهَْدَ  ثاَنديةًَ  اهْ وَ  حَتَّه بلَغََ مد ةًَ  ❁  غَطه هُ ثاَلد بَ فَغَطه
َ
 فأَ

ْ
تََوَ  ثُمه قاَلَ لََُ اقرَْأ هَ إدلَ  جه لد

يه  مَا َمْعد دٍي وَ  ❁ ةْ سَيلُقََْ إدلَهْد بِد د اهْ وَ اجْتدهَادٍ  وَ  يُقَابدلهَُ بِد ثُمه فَتََْ الوَْحُْْ  ❁ يَتلَقَه
وْ ثلَََثديَن شَهْرًاثلَََ 

َ
نديَن أ يه  ثَ سد ذد  ❁ ةْ لديشَْتاَقَ إدلَ انتْدشَاقد هَاتديكَ النهفَحَاتد الشه

Fa-qāla lahu iqra', fa-abā fa-ghaṭṭahu ghaṭṭatan qawiyyah, thumma qāla lahu iqra', fa-abā fa-ghaṭṭahu 

ghaṭṭatan thāniyatan ḥattā balagha minhu l-jahda wa-ghaṭṭāh, thumma qāla lahu iqra' fa-abā fa-

ghaṭṭahu thālithatan li-yatawajjaha ilā mā sayulqā ilayhi bi-jamʿiyyah, wa-yuqābilahu bi-jiddin wa-

jtihādin wa-yatalaqqāh, thumma fatara l-waḥyu thalātha sinīna aw thalāthīna shahran li-yashtāqa ila 

ntishāqi hātīka n-nafaḥāti sh-shadhiyyah. 

79. Then he said to him, “Read.” He declined, so the angel pressed him with a powerful embrace. Then he 

said to him, “Read.” He declined again, so the angel pressed him a second time until he reached the limit of 

his endurance. Then he said to him, “Read.” He declined, so the angel pressed him a third time, so that he 

might turn with complete concentration towards what was about to be imparted to him, receive it with 

earnestness and utmost effort, and take it in. Revelation then ceased for three years, or according to another 

opinion, thirty months, so that he might yearn to breathe in those fragrant breezes once again. 

لتَْ عَليَهْد    نزْد
ُ
ثدي ا يَ ﴿ثُمه أ هَا المُْده يُّ

َ
بَْد   ﴾رُ أ تدهد فِد   ❁ ناَدَاهْ وَ يلُ بدهَا  فَجَاءَهُ جد بُُوه فكَََنَ لند

مد   بداسْمد رَبدي ﴿تَقَدُّ
ْ
يه  ﴾كَ اقرَْأ ابدقد نه لهََا السه

َ
دٌ عََلَ أ مَ عََلَ ردسَالَتدهد  ❁ ةْ شَاهد  وَالتهقَدُّ

دمَنْ دَعََهْ الندي وَ بدالبْدشَارَةد     ❁ ذَارَةد ل
Thumma unzilat ʿalayhi ﴾Yā ayyuha l-muddaththiru﴿ fa-jā'ahu Jibrīlu bihā wa-nādāh, fa-kāna li-

nubuwwatihi fī taqaddumi ﴾Iqra' bi-smi Rabbika﴿ shāhidun ʿalā anna lahā s-sābiqiyyah, wa-t-

taqadduma ʿalā risālatihi bi-l-bishārati wa-n-nidhārati li-man daʿāh.  

80. Then there was revealed to him, “O you who are wrapped up” (74:1), and Jibril came to him with it and 

called upon him. The preceding revelation of “Read in the name of your Lord” (96:1) was evidence that his 

prophethood came first, preceding his messengership through which he was charged with giving glad 

tidings and warning those whom he called. 
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رد  نْ صَلََةٍ وَتسَْلديمٍ اللههُ عَطدي يٍي مد يمَ بدعَرفٍْ شَذد  ❁مه قَبََْهُ الكَْرد
يمْ وَبَاردكْ عَليَهْد اللههُ  ي وسََلد

 ❁مه صَلد
ʿAṭṭiri Llāhumma qabrahu l-karīma bi-ʿarfin shadhiyyin min ṣalātin wa-taslīmin. 

Allāhumma ṣalli wa-sallim wa-bārik ʿalayhi. 

81. O Allah, perfume his noble grave with a fragrant scent of prayers and peace.  

O Allah, send prayers and peace upon him, and bless him. 
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CHAPTER 13:  THE FIRST BELIEVERS  

نَ الردي وَ  لُ مَنْ آمَنَ بدهد مد وه
َ
بُ الغَْارد أ بوُ بكَْرٍ صَاحد

َ
يه ددي الصدي وَ جَالد أ نَ وَ  ❁  ةْ يقد  مد

ٌّ بيْاَند  الصدي  نَ الندي وَ  عََد يةَُ الهتِد ثَ   سَاءد مد ُ تَ به خَدد نَ وَ  ❁ وَقاَهْ وَ بدهَا قلَبَْهُ  اللَّه  مد
ثةََ  :المَْوَالِد  نَ وَ زَيدُْ بْنُ حَارد  مد

َ
قهاءد بدلََ الْْ بهَُ فِد رد ي عَذه د د لٌ اله مَيه  اللَّه

ُ
وْ وَ  ❁  ةْ أ

َ
هُ لََ أ

وْلََهْ 
َ
تقْد مَا أ نَ العْد بوُ بكَْرٍ مد

َ
 ❁  مَوْلََهُ أ

Wa-awwalu man āmana bihi mina r-rijāli Abū Bakrin ṣāḥibu l-ghāri wa-ṣ-ṣiddīqiyyah, wa-mina ṣ-

ṣibyāni ʿAliyyun wa-mina n-nisā'i Khadījatu llatī thabbata Llāhu bihā qalbahu wa-waqāh, wa-mina l-

mawālī Zaydu bnu Ḥārithata wa-mina l-ariqqā'i Bilālun lladhī ʿadhdhabahu fī Llāhi Umayyah, wa-

awlāhu mawlāhu Abū Bakrin mina l-ʿitqi mā awlāh. 

82. The first to believe in him among the men was Abu Bakr, the Companion of the Cave and the possessor 

of supreme truthfulness, among the young was Ali, and among the women was Khadijah, through whom 

Allah strengthened his heart and protected him. Among the freedmen was Zayd ibn Harithah, and among 

the slaves was Bilal, whom Umayyah tortured because of his faith in Allah, whereupon his master Abu Bakr 

bestowed upon him the great favour of emancipation. 

سْلمََ  ثُمه  
َ
يدٌ وَ سَعْدٌ وَ عُثمَْانُ   أ امد ابْنُ   ابْنُ عَوفٍْ وَ  وَطَلحَْةُ سَعد بَيُْ بْنُ العَْوه وَالزُّ

يهةْ  ةد صَفد نْهَلهَُ الصدي وَ  ❁ العَْمه
َ
نْ أ مه يقد ددي غَيُْهُمْ مد يقد التهصْدد   مَاوَ  ❁ سَقَاهْ وَ يقُ بدرحَد

بَ  ُ صَلَّه ادَتهُُ زَالتَْ عد يه سَلهمَ وَ عَليَهْد  تَعَالَ  اللَّه صْحَابدهد مََفْد
َ
لَ   ❁ ةْ مَعَ أ نزْد

ُ
حَتَّه أ

ْ فَجَهَرَ بددُعََءد الَْ  ﴾ فاَصْدَعْ بدمَا تؤُْمَرُ ﴿عَليَهْد   ❁ لقْد إدلَ اللَّه
Thumma aslama ʿUthmānu wa-Saʿdun wa-Saʿīdun wa-Ṭalḥatu wa-bnu ʿAwfin wa-z-Zubayru bnu l-

ʿAwwāmi bnu l-ʿammati Ṣafiyyah, wa-ghayruhum mimman anhalahu ṣ-Ṣiddīqu bi-raḥīqi t-taṣdīqi wa-

saqāh, wa-mā zālat ʿibādatuhu ṣallā Llāhu taʿālā ʿalayhi wa-sallama maʿa aṣḥābihi makhfiyyah, ḥattā 

unzila ʿalayhi ﴾fa-ṣdaʿ bi-mā tu'maru﴿ fa-jahara bi-duʿā'i l-khalqi ilā Llāh. 

83. Then Uthman, Sa'd, Sa'id, Talhah, Abd al-Rahman ibn Awf, and al-Zubayr ibn al-Awwam, the son of his 

paternal aunt Safiyyah, embraced Islam, along with others whom al-Siddiq gave to drink from the pure 

nectar of belief. His worship, may Allah Most High send prayers and peace upon him, together with his 

Companions remained concealed until there was revealed to him, “So proclaim openly what you are 

commanded” (15:94), whereupon he openly called the people to Allah. 
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نهُْ قَوْمُهُ حَتَّه وَ  دهَتهَُمْ لمَْ يَبعُْدْ مد وَى الوْحَْدَانديه وَ عََبَ آل مَرَ بدرَفضْد مَا سد
َ
  ❁ ةْ أ

ؤُوا ذَاهْ وَ  عََلَ مُباَرَزَتدهد بدالعَْدَاوَةد  فَتَجَره
َ
ينَ اشْتدَه عََلَ وَ  ❁ أ ءُ فَهَاجَرُوا لََ الَْْ  المُْسْلدمد
يه  يةَد النهجَاشد بوُ طَالدبٍ فَهَابهَُ كٌُُّ  وَ  ❁  ةْ فِد سَنةَد خََسٍْ إدلَ النهاحد

َ
هُ أ بَ عَليَهْد عَمُّ حَدد

نَ الْ     ❁  تَاَمَاهْ وَ قَوْمد مد
Wa-lam yabʿud minhu qawmuhu ḥattā ʿāba ālihatahum wa-amara bi-rafḍi mā siwa l-waḥdāniyyah, fa-

tajarra'ū ʿalā mubārazatihi bi-l-ʿadāwati wa-adhāh, wa-shtadda ʿalā l-muslimīna l-balā'u fa-hājarū fī 

sanati khamsin ilā n-nāḥiyati n-Najāshiyyah, wa-ḥadiba ʿalayhi ʿammuhu Abū Ṭālibin fa-hābahu kullun 

mina l-qawmi wa-taḥāmāh. 

84. His people did not distance themselves from him until he condemned their gods and commanded them 

to reject everything besides divine oneness. Then they dared to confront him with hostility and harm. The 

persecution of the Muslims grew severe, so in the fifth year they migrated towards the land of al-Najashi. 

His uncle Abu Talib showed him tender care and protection, and everyone among the people feared him 

and kept their distance from him. 

اعََتد اللهيلْديهةْ  ياَمُ بَعْضد السه د  ❁ وَفرُدضَ عَليَهْد قد خَ بدقَوْلَد   ا مَا و فاَقرَْؤُ ﴿ تَعَالَ ثُمه نسُد
نهُْ  َ مد يمُوا الصه وَ  تيَسَّه قد

َ
رَكْعَتاَند  وَ فرُدضَ عَليَهْد رَكْعَتاَند بدالغَْدَاةد وَ  ❁  ﴾ةْ لََ أ

يه  خَ بدإد  ❁  ةْ بدالعَْشد لوََاتد الَْ يَ ثُمه نسُد اهْ ابد الصه    ❁  مْسد فِد لَلْةَد مَسَّْ
Wa-furiḍa ʿalayhi qiyāmu baʿḍi s-sāʿāti l-layliyyah, thumma nusikha bi-qawlihi taʿālā ﴾fa-qra'ū mā 

tayassara minhu wa-aqīmū ṣ-ṣalāh﴿, wa-furiḍa ʿalayhi rakʿatāni bi-l-ghadāti wa-rakʿatāni bi-l-

ʿashiyyah, thumma nusikha bi-ījābi ṣ-ṣalawāti l-khamsi fī laylati masrāh. 

85. Standing in prayer for a portion of the night was made obligatory upon him. Then this was abrogated by 

the words of Allah Most High, “So recite what is easy from it and establish the prayer” (73:20). Two units of 

prayer in the morning and two units in the evening were then made obligatory upon him. This was 

subsequently abrogated by the obligation of the five daily prayers on the night of his Night Journey. 

يهةْ  زد د الْْدعْثةَد وَعَظُمَتْ بدمَوْتدهد الره نْ عََشَد الٍ مد بوُ طَالدبٍ فِد ندصْفد شَوه
َ
  ❁ وَمَاتَ أ

يةَُ بَعْدَ ثَ وَ  يهامٍ لََ تلَتَهُْ خَدد
َ
ْ لََ شَده الَْْ وَ ثةَد أ يَن عُرَاءُ عََلَ ال وْقَعَتْ  وَ  ❁  هْ مُسْلدمد

َ
أ
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ُ صَلَّه قرَُيشٌْ بدهد  يه سَلهمَ وَ عَليَهْد  تَعَالَ  اللَّه ذد
َ
ائدفَ يدَْعُ وَ  ❁ ةْ كُُه أ مه الطه

َ
يفً  وأ ا فلَمَْ ثقَد

نوُا بدالْدجَابةَد قدرَاهْ  فَهَاءَ وَ  ❁ يَُسْد غْرَوْا بدهد السُّ
َ
يه العَْبديدَ فسََبُّ وَ أ نةٍَ بذَد لسْد

َ
 ❁  ةْ وهُ بدأ

Wa-māta Abū Ṭālibin fī niṣfi Shawwālin min ʿāshiri l-biʿthati wa-ʿaẓumat bi-mawtihi r-raziyyah. Wa-

talat-hu Khadījatu baʿda thalāthati ayyāmin wa-shadda l-balā'u ʿalā l-muslimīna ʿurāh, wa-awqaʿat 

Qurayshun bihi ṣallā Llāhu taʿālā ʿalayhi wa-sallama kulla adhiyyah, wa-amma ṭ-Ṭā'ifa yadʿū Thaqīfan 

fa-lam yuḥsinū bi-l-ijābati qirāh, wa-aghraw bihi s-sufahā'a wa-l-ʿabīda fa-sabbūhu bi-alsinatin 

badhiyyah. 

86. Abu Talib passed away in the middle of Shawwal, in the tenth year of the Prophetic mission, and his 

death was a great calamity. Khadijah followed him three days later, and the trials upon the Muslims grew 

severe. Quraysh inflicted every kind of harm upon him, may Allah Most High send prayers and peace upon 

him. He then headed for Taif to call Thaqif, but they offered him no gracious response. Instead, they incited 

their foolish ones and slaves against him, and they reviled him with foul tongues. 

ي  رَمَوهُْ وَ   يناً  ❁  مَاءد نَعْلََهْ الِدي بتَْ بد بدالْْدجَارَةد حَتَّه خُضد ةَ حَزد لََُ  ثُمه عََدَ إدلَ مَكه
َ
فَسَأ

باَلد  هْلدهَا ذَودي الْ   مَلكَُ الْد
َ
ي   :فَقَالَ  ❁ ةْ عَصَبديه فِد إدهْلََكد أ

جَ إدنِد نْ يَُرْد
َ
رجُْو أ

َ
ُ  أ   اللَّه

صْلََ 
َ
نْ أ هْ مد مْ مَنْ يَتَوَلَه    ❁ بدهد

Wa-ramawhu bi-l-ḥijārati ḥattā khuḍḍibat bi-d-dimā'i naʿlāh, thumma ʿāda ilā Makkata ḥazīnan fa-

sa'alahu malaku l-jibāli fī ihlāki ahlihā dhawī l-ʿaṣabiyyah, fa-qāla: innī arjū an yukhrija Llāhu min 

aṣlābihim man yatawallāh. 

87. And they pelted him with stones until his sandals were stained with blood. Then he returned to Makkah 

sorrowful, and the Angel of the Mountains asked him concerning the destruction of its fanatical people. But 

he said, “Indeed, I hope that Allah will bring forth from their descendants those who will turn to Him.” 

رد  نْ صَلََةٍ وَتسَْلديمٍ اللههُ عَطدي يٍي مد يمَ بدعَرفٍْ شَذد  ❁مه قَبََْهُ الكَْرد
يمْ وَبَاردكْ عَليَهْد اللههُ  ي وسََلد

 ❁مه صَلد
ʿAṭṭiri Llāhumma qabrahu l-karīma bi-ʿarfin shadhiyyin min ṣalātin wa-taslīmin. 

Allāhumma ṣalli wa-sallim wa-bārik ʿalayhi. 

88. O Allah, perfume his noble grave with a fragrant scent of prayers and peace.  

O Allah, send prayers and peace upon him, and bless him. 
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CHAPTER 14:  THE NIGHT JOURNEY AND ASCENSION (ISRA AND MI'RAJ)  

هد   سَْديَ بدرُوحد
ُ
ْ وَ ثُمه أ نَ ال هد يَقَظَةً مد دد الَْْ جَسَدد ْ مَسْجد  رَامد إدلَ ال

َ
دد الْْ قصََْ مَسْجد

يه ردحَابدهد الْ وَ  مَ رد عُ وَ  ❁ ةْ قُدْسد  اجَ بدهد إدلَ السه
ُ
ى آدَمَ فِد الْْ

َ
وَقدَْ جَلهلهَُ ولََ وَاتد فرََأ

ى فِد وَ  ❁ الوَْقاَرُ وعََلََهْ 
َ
يسََ ابْنَ مَرْيَمَ الَْْ  رَأ ْ الهانديةَد عد يه ةد الته بََه توُلد ال  ❁  ةْ قد

Thumma usriya bi-rūḥihi wa-jasadihi yaqaẓatan mina l-Masjidi l-Ḥarāmi ilā l-Masjidi l-Aqṣā wa-

riḥābihi l-qudsiyyah, wa-ʿurija bihi ilā s-samāwāti fa-ra'ā Ādama fī l-ūlā wa-qad jallalahu l-waqāru wa-

ʿalāh, wa-ra'ā fī th-thāniyati ʿĪsa bna Maryama l-batūli l-barrati t-taqiyyah. 

89. Then he was taken by night, in body and spirit while awake, from al-Masjid al-Haram to al-Masjid al-

Aqsa and its sacred precincts. He was then raised through the heavens, where in the first heaven he saw 

Adam, clothed and encompassed in dignity. And in the second heaven he saw Isa, son of Maryam, the 

chaste, righteous, and God-fearing woman. 

َ الُْْ ابْنَ خَ وَ   وتِد
ُ
ي أ د باَهْ  كْمَ فِد حَالد الَتدهد يََيََْ اله ى فِد وَ   ❁  صد

َ
ةَد يوُسُفَ  رَأ الهالد

ه مَايقَ بدصُورَتدهد الَْ ددي الصدي  ابدعَةد  فِد وَ  ❁  ةْ لد ي رَفَعَ الره د يسَ اله ُ إددْرد عْلََهْ وَ نهَُ  مَكََ  اللَّه
َ
  أ

ْ الَْ  فِد وَ  ❁ سَةد هَارُونَ ال  امد
ُ
ةد مُحَبهبَ فِد الْْ ائديلديه الْد  مه سَةد مُوسََ   فِد وَ  ❁ ةْ سََْ ادد السه

ي كَهمَ  د ُ هُ اله    ❁ ناَجَاهْ وَ  اللَّه
Wa-bna khālatihi Yaḥya lladhī ūtiya l-ḥukma fī ḥāli ṣibāh, wa-ra'ā fī th-thālithati Yūsufa ṣ-Ṣiddīqa bi-

ṣūratihi l-jamāliyyah, wa-fī r-rābiʿati Idrīsa lladhī rafaʿa Llāhu makānahu wa-aʿlāh, wa-fī l-khāmisati 

Hārūna l-muḥabbaba fī l-ummati l-Isrā'īliyyah, wa-fī s-sādisati Mūsa lladhī kallamahu Llāhu wa-nājāh. 

90. And with him was his maternal cousin Yahya, who was granted wisdom while still a child. In the third 

heaven, he saw Yusuf al-Siddiq in his beautiful form, and in the fourth, Idris, whose station Allah raised and 

exalted. In the fifth, he saw Harun, beloved among the Children of Israel, and in the sixth, Musa, whom 

Allah spoke to and communed with privately. 

دسَلََ  فِد وَ   ي جَاءَ رَبههُ ب د يمَ اله ابدعَةد إدبرَْاهد يه وَ قَلبْد  مَةد الْ السه ود نْ  وَ  ❁ ةْ الطه ظَهُ مد حَفد
ْ ثُمه  ❁  عََفاَهْ وَ ناَرد نَمْرُودَ  دْرَةد ال  رُفدعَ إدلَ سد

َ
يفَ الْْ عَ صَد نْ سَمد

َ
مد  لََ قْ مُنتْهَََ إدلَ أ
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مُورد ا
ُ
ْ بدالْْ يه ل ْ  مَقَامد إدلَ    ❁  ةْ مَقْضد بَهُ  مُكََفَحَةد ال ي قرَه د ُ اله دْناَهْ وَ هد يفد  اللَّه

َ
مَاطَ  وَ   ❁  أ

َ
أ

 
َ
ه لََ نوَْارد الَْ لََُ حُجُبَ الْْ  ❁  ةْ لد

Wa-fī s-sābiʿati Ibrāhīma lladhī jā'a Rabbahu bi-salāmati l-qalbi wa-ṭ-ṭawiyyah, wa-ḥafiẓahu min nāri 

Namrūda wa-ʿāfāh, thumma rufiʿa ilā Sidrati l-Muntahā ilā an samiʿa ṣarīfa l-aqlāmi bi-l-umūri l-

maqḍiyyah, ilā maqāmi l-mukāfaḥati lladhī qarrabahu Llāhu fīhi wa-adnāh, wa-amāṭa lahu ḥujuba l-

anwāri l-jalāliyyah. 

91. And in the seventh heaven, he saw Ibrahim, who came to his Lord with a sound heart and pure inner 

disposition, and whom Allah preserved from the fire of Namrud and kept safe. Then he was raised to Sidrat 

al-Muntaha, until he heard the scratching of the pens recording the matters already decreed. He was then 

raised to the station of direct encounter, where Allah brought him near and drew him close, and removed 

for him the veils of majestic lights. 

بُوبديهةد وَ  ةد الرُّ نْ حَضَْْ هد مد سد
ْ
رَاهُ بدعَينَْْ رَأ

َ
رَاهْ أ

َ
  لد فِد لََ دْ الْد  بسُُطَ بسََطَ لََُ وَ  ❁  مَا أ

 ْ اتديه ال يَن صَلََ وَ فرََضَ عَليَهْد  وَ  ❁ ةْ مَجَالِد اله تدهد خََسْد مه
ُ
سَحَابُ   ثُمه انْهَله  ❁ ةً عََلَ أ

جْرُ الَْ وَ   ❁  ةْ يه لد فَضْلد فرَُدهتْ إدلَ خََسٍْ عَمَ الْ 
َ
يَن كَمَا شَاءَهُ فِد لهََا أ   مْسد

َ
زَلد الْْ

 ❁ قَضَاهْ وَ 
Wa-arāhu bi-ʿaynay ra'sihi min ḥaḍrati r-rubūbiyyati mā arāh, wa-basaṭa lahu busuṭa l-idlāli fī l-majālī 

dh-dhātiyyah, wa-faraḍa ʿalayhi wa-ʿalā ummatihi khamsīna ṣalātan, thumma nhalla saḥābu l-faḍli fa-

ruddat ilā khamsin ʿamaliyyah, wa-lahā ajru l-khamsīna kamā shā'ahu fī l-azali wa-qaḍāh. 

92. And with his own eyes, he was shown from the Presence of Lordship what he was shown. The carpets of 

intimate favour were spread out for him amid the manifestations of the divine essence. And fifty prayers 

were made obligatory upon him and his community. Then the cloud of divine grace poured forth, and they 

were reduced to five in practice, while retaining the reward of fifty, just as He had willed and decreed in 

eternity. 

ندييهةْ بدالمَْوَاهدبد  لَلْتَدهد  ثُمه عََدَ فِد   ُ ي فَ  ❁  اللّه قَهُ الصد اددي صَده   يكُُُّ ذد وَ  ❁  هْ يقُ بدمَسَّْ
يه وَ عَقْلٍ  بَتهُْ قرَُيشٌْ وَ  ❁ ةْ رَود يطَْانُ وَ كَذه ضَلههُ الشه

َ
غْوَاهْ وَ ارْتدَه مَنْ أ

َ
   ❁ أ

Thumma ʿāda fī laylatihi bi-l-mawāhibi l-ladunniyyah, fa-ṣaddaqahu ṣ-Ṣiddīqu bi-masrāh, wa-kullu dhī 

ʿaqlin wa-rawiyyah, wa-kadhdhabathu Qurayshun wa-rtadda man aḍallahu sh-shayṭānu wa-aghwāh.  
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93. Then he returned that same night bearing divinely bestowed gifts. Al-Siddiq believed him concerning 

his Night Journey, as did every person of intellect and sound judgement. Quraysh denied him, while those 

whom Satan had led astray and beguiled apostatised. 

رد  نْ صَلََةٍ وَتسَْلديمٍ اللههُ عَطدي يٍي مد يمَ بدعَرفٍْ شَذد  ❁مه قَبََْهُ الكَْرد
يمْ وَبَاردكْ عَليَهْد اللههُ  ي وسََلد

 ❁مه صَلد
ʿAṭṭiri Llāhumma qabrahu l-karīma bi-ʿarfin shadhiyyin min ṣalātin wa-taslīmin. 

Allāhumma ṣalli wa-sallim wa-bārik ʿalayhi. 

94. O Allah, perfume his noble grave with a fragrant scent of prayers and peace.  

O Allah, send prayers and peace upon him, and bless him. 
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CHAPTER 15:  THE ANSAR AND THE PLEDGE OF ALLEGIANCE  

نههُ رسَُولُ لْ ثُمه عَرَضَ نَفْسَهُ عََلَ ا
َ
د قَباَئدلد بدأ   فِد   اللَّه

َ
ْ الْْ فآَمَنَ بدهد   ❁  ةْ يه مد مَوسْد يهامد ال

 
َ
نَ الْْ تهةٌ مد هُمُ سد ُ نصَْارد اخْتَصه نهُْمْ فِد وَ  ❁ بدردضَاهْ  تَعَالَ  اللَّه عَشََُ    قَابدلد اثْناَالْ  حَجه مد

فُوا  ❁ ةْ يه بَايَعُوهُ بَيعَْةً حَقدي وَ رجَُلًَ   ينةَد فكَََنتَْ  مُ سْلََ ظَهَرَ الْد فَ ثُمه انصَََْ بدالمَْدد
لهَُ  وَاهْ وَ مَعْقد

ْ
 ❁  مَأ

Thumma ʿaraḍa nafsahu ʿalā l-qabā'ili bi-annahu rasūlu Llāhi fī l-ayyāmi l-mawsimiyyah, fa-āmana 

bihi sittatun mina l-Anṣāri ikhtaṣṣahumu Llāhu taʿālā bi-riḍāh, wa-ḥajja minhum fī l-qābili thnā 

ʿashara rajulan wa-bāyaʿūhu bayʿatan ḥaqqiyyah, thumma nṣarafū fa-ẓahara l-Islāmu bi-l-Madīnati fa-

kānat maʿqilahu wa-ma'wāh. 

95. Then, during the days of the pilgrimage season, he presented himself to the tribes, declaring that he was 

the Messenger of Allah. Six men from the Ansar believed in him, whom Allah Most High specially favoured 

with His pleasure. The following year, twelve men from among them came for Hajj and gave him a true 

pledge of allegiance. Then they returned, and Islam spread in al-Madinah, which became its stronghold and 

refuge. 

مَ عَليَهْد فِد الْ وَ   وْ وَ   عَامد الهالدثد سَبعُْونَ قدَد
َ
تاَند وَ   ثةٌَ لََ ثَ وَ خََْسَةٌ أ

َ
قَباَئدلد نَ الْ مد  امْرَأ

 
َ
يه الَْ وَ ةد يه وسْد الْْ مه وَ فَباَيَعُوهُ  ❁ ةْ زْرجَد

َ
مُ اثنَْْ رَ أ يباً جَ  عَليَهْد حَ احَ عَشََُ نقَد اجد  ةْ ةً سَََ

❁  ْ ةَ ذَوُو ال نْ مَكه مْ مد لهةد الْد فَهَاجَرَ إدلَهْد  وَ  ❁ ةْ يه مد سْلََ مد
َ
وْطَانَ رَغْبةًَ فاَرَقُوا الْْ

دمَنْ هَجَرَ الْ  ده ل عد
ُ
يمَا أ  ❁  ناَوَاهْ وَ كُفْرَ فد

Wa-qadima ʿalayhi fī l-ʿāmi th-thālithi sabʿūna wa-khamsatun aw wa-thalāthatun wa-mra'atāni mina l-

qabā'ili l-Awsiyyati wa-l-Khazrajiyyah, fa-bāyaʿūhu wa-ammara ʿalayhimu thnay ʿashara naqīban 

jaḥājiḥatan sarāh, fa-hājara ilayhim min Makkata dhawu l-millati l-Islāmiyyah, wa-fāraqu l-awṭāna 

raghbatan fīmā uʿidda li-man hajara l-kufra wa-nāwāh. 

96. And in the third year, seventy-five, or according to another account seventy-three, together with two 

women from the tribes of Aws and Khazraj, came to him and pledged allegiance to him. He appointed over 

them twelve leaders, noble chiefs of high standing. Then the people of the Islamic faith migrated from 

Makkah to join them, leaving their homelands behind out of longing for what had been prepared for those 

who forsook disbelief and opposed it. 
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نْ يلَحَْقَ وَ  
َ
ُ صَلَّه خَافَتْ قرَُيشٌْ أ صْحَابدهد عََلَ ا سَلهمَ وَ  عَليَهْد  تَعَالَ  اللَّه

َ
يه لْ بدأ   ❁ ةْ فَوْرد

ظَهُ  قَتلْدهد بد  فاَئْتَمَرُوا ُ فَحَفد مْ    تَعَالَ  اللَّه هد نْ كَيدْد    ❁  نَهاهْ وَ مد
Wa-khāfat Qurayshun an yalḥaqa ṣallā Llāhu taʿālā ʿalayhi wa-sallama bi-aṣḥābihi ʿalā l-fawriyyah, fa-

'tamarū bi-qatlihi fa-ḥafiẓahu Llāhu taʿālā min kaydihim wa-najjāh. 

97. Quraysh feared that he, may Allah Most High send prayers and peace upon him, would immediately join 

his Companions, so they conspired to kill him. But Allah Most High protected him from their plot and 

delivered him safely. 

ياَضَ المَْنديهةْ  مْ حد هد ُورددُوهُ بدزعَْمد كُونَ لد جْرَةد فرََقَبَهُ المُْشُْد نَ لََُ فِد الهْد ذد
ُ
  ❁  وَقدَْ أ

مْ  َابَ وَ فَخَرَجَ عَليَهْد مُ التُّْ هد مه غََرَ ثوَْرٍ وَ  ❁  حَثاَهْ وَ نثََََ عََلَ رُؤُوسد
َ
يقُ  ددي فاَزَ الصدي وَ أ

يه  قاَمَ وَ  ❁  ةْ بدالمَْعد
َ
َاهْ لْ اوَ مَائدمُ لَْْ فديهد ثلَََثاً تَمِْد ا  ا أ نهُْ   ❁  عَناَكدبُ حْد ثُمه خَرجََا مد

ثْنَيْند لَلْةََ  ُ صَلَّه   هُوَ وَ  الَد يه  سَلهمَ وَ عَليَهْد   تَعَالَ  اللَّه  ❁  ةْ عََلَ خَيْد مَطد
Wa-qad udhina lahu fī l-hijrati fa-raqabahu l-mushrikūna li-yūridūhu bi-zaʿmihim ḥiyāḍa l-maniyyah. 

Fa-kharaja ʿalayhim wa-nathara ʿalā ru'ūsihimu t-turāba wa-ḥathāh, wa-amma ghāra Thawrin wa-fāza 

ṣ-Ṣiddīqu bi-l-maʿiyyah, wa-aqāmā fīhi thalāthan taḥmi l-ḥamā'imu wa-l-ʿanākibu ḥimāh, thumma 

kharajā minhu laylata l-ithnayni wa-huwa ṣallā Llāhu taʿālā ʿalayhi wa-sallama ʿalā khayri maṭiyyah. 

98. Permission was then granted to him, may Allah Most High send prayers and peace upon him, to 

migrate, and the idolaters watched for him, intending, as they supposed, to bring him to the pools of death. 

But he went forth among them, scattering dust upon their heads. He made his way to the Cave of Thawr, 

and al-Siddiq attained the honour of accompanying him. They remained there for three nights, while the 

doves and spiders protected their refuge. Then they departed from it on Monday night, with him, may Allah 

Most High send prayers and peace upon him, riding the finest of mounts. 

اقةَُ فاَبْتهََلَ فديهد إدلَ وَ   د تَعَرهضَ لََُ سََُ يَعْبُوبدهد   قَوَائدمُ فَسَاخَتْ  ❁  دَعََهْ وَ  تَعَالَ  اللَّه
  فِد 

َ
يه الْْ لبْةَد القَْود  وَ  ❁  ةْ رضْد الصُّ

َ
لََُ الْْ

َ
   ❁  مَانَ فَمَنحََهُ إديهاهْ سَأ

Wa-taʿarraḍa lahu Surāqatu fa-btahala fīhi ilā Llāhi taʿālā wa-daʿāh, fa-sākhat qawā'imu yaʿbūbihi fī l-

arḍi ṣ-ṣulbati l-qawiyyah, wa-sa'alahu l-amāna fa-manaḥahu iyyāh.  

99. Suraqah pursued him, so the Prophet, may Allah Most High send prayers and peace upon him, 

supplicated to Allah against him, and the legs of Suraqah’s horse sank into the hard, solid ground. Suraqah 

then asked him for safety, and he granted it to him. 
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رد  نْ صَلََةٍ وَتسَْلديمٍ اللههُ عَطدي يٍي مد يمَ بدعَرفٍْ شَذد  ❁مه قَبََْهُ الكَْرد
يمْ وَبَاردكْ عَليَهْد اللههُ  ي وسََلد

 ❁مه صَلد
ʿAṭṭiri Llāhumma qabrahu l-karīma bi-ʿarfin shadhiyyin min ṣalātin wa-taslīmin. 

Allāhumma ṣalli wa-sallim wa-bārik ʿalayhi. 

100. O Allah, perfume his noble grave with a fragrant scent of prayers and peace.  

O Allah, send prayers and peace upon him, and bless him. 
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CHAPTER 16:  UMM MA'BAD AND ABU MA'BAD  

 ثُمه 
ُ
ي مَره بدقُدَيدٍْ عََلَ أ يه  مد نهَْا فلَمَْ  وَ  ❁ ةْ مَعْبدٍَ الْزَُاعد وْ لبٍَََ مد

َ
رَادَ ابتْدياَعَ لَْمٍْ أ

َ
أ

باَؤُهَا قدَْ حَوَاهْ  نْ ذَلدكَ خد ءٌ مد هْدُ  يتْد خَلهفَهَا الَْ الَْْ   شَاةٍ فِد لَ فَنظََرَ إد  ❁ يكَُنْ شََْ
يه  عد ذَنَ  ❁  ةْ عَند الره

ْ
نتَْ  هَا فِد فاَسْتأَ ذد

َ
 وَ حَلبْدهَا فأَ

َ
  صَبنْاَهْ قاَلتَْ لوَْ كََنَ بدهَا حَلبٌْ لَْ

نهَْا  فَمَسَحَ  ❁ عَ مد ْ َ مَوْلََهُ وَ  الضْه ههْ وَ  دَعََ اللَّه  ❁ وَلد
Thumma marra bi-Qudaydin ʿalā Ummi Maʿbadin l-Khuzāʿiyyah, wa-arāda btiyāʿa laḥmin aw labanin 

minhā fa-lam yakun shay'un min dhālika khibā'uhā qad ḥawāh, fa-naẓara ilā shātin fī l-bayti 

khallafaha l-jahdu ʿani r-raʿiyyah, fa-sta'dhanahā fī ḥalbihā fa-adhinat wa-qālat law kāna bihā ḥalbun 

la-aṣabnāh, fa-masaḥa ḍ-ḍarʿa minhā wa-daʿā Llāha Mawlāhu wa-Waliyyah. 

101. Then, passing through Qudayd, he came upon Umm Ma'bad al-Khuza'iyyah and wished to purchase 

some meat or milk from her, but her tent contained none of either. He then noticed a ewe by the tent that 

weakness had kept behind from the grazing flock. He asked her permission to milk it, and she consented, 

saying, “Had there been any milk in it, we would have found it.” He then stroked its udder and supplicated 

to Allah, his Lord and Protector. 

نَ الْ سَقََ كًُِّ وَ حَلبََ فَ فدََرهتْ   رْوَاهْ وَ قَوْمد   مد
َ
 الْد وَ  ثُمه حَلبََ  ❁ أ

َ
دَرهَُ  غََ وَ ناَءَ مَلََ

يْهَا آيةًَ جَلديه  بوُ مَعْبدٍَ  ❁  ةْ لََِ
َ
ى اللهبَََ فذََهَبَ بدهد الْ وَ فجََاءَ أ

َ
قصَْاهْ  بُ عَجَ رَأ

َ
  إدلَ أ

نَه لكَد هَذَا وَ  ❁
َ
فَقَالتَْ مَره بدناَ   ❁  ةْ يتْد تبَدضُّ بدقَطْرَةٍ لََْنديه الَْْ  لََ حَلوُبَ فِد وَ قاَلَ أ

قسَْمَ   ❁ مَعْناَهْ وَ هُ نُ جُثمَْا كَذَاوَ رجَُلٌ مُباَركٌَ كَذَا  
َ
بُ قرَُيشٍْ وَأ فَقَالَ لهََا هَذَا صَاحد

هةْ  لد
َ
ي أ

دْناَهْ  ❁  بدكُلد
َ
بَعَهُ وَأ نههُ لوَْ رَآهُ لَْمَنَ بدهد وَاته

َ
 ❁  بدأ

Fa-darrat fa-ḥalaba wa-saqā kullan mina l-qawmi wa-arwāh, thumma ḥalaba wa-mala'a l-inā'a wa-

ghādarahu ladayhā āyatan jaliyyah, fa-jā'a Abū Maʿbadin wa-ra'ā l-labana fa-dhahaba bihi l-ʿajabu ilā 

aqṣāh, wa-qāla annā laki hādhā wa-lā ḥalūba fī l-bayti tabiḍḍu bi-qaṭratin labaniyyah, fa-qālat marra 

bi-nā rajulun mubārakun kadhā wa-kadhā juthmānuhu wa-maʿnāh. Fa-qāla lahā hādhā ṣāḥibu 

Qurayshin wa-aqsama bi-kulli aliyyah, bi-annahu law ra'āhu la-āmana bihi wa-ttabaʿahu wa-adnāh. 

102. And its milk flowed abundantly, so he milked it and gave everyone among the group to drink until their 

thirst was quenched. Then he milked it again, filled the vessel, and left it with her as a manifest sign. And 

when Abu Ma'bad returned and saw the milk, his astonishment reached its utmost. He said, “Where did you 

get this when there is no milk-giving animal in the tent that could yield even a single drop of milk?” She 

replied, “A blessed man passed by us,” and proceeded to describe his physical appearance and his qualities. 
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He said to her, “This is the man of Quraysh,” and swore with every solemn oath that, had he seen him, he 

would have believed in him, followed him, and drawn him close. 

مَ صَلَّه وَ  ُ قدَد ينةََ يوَْمَ وَ عَليَهْد  تَعَالَ  اللَّه ثْنَيْند سَلهمَ المَْدد َ عَشََُ  الَد   بديعٍ رَ  ثاَنِد
َ
لد  الْْ وه

كديه وَ  رجَْاؤُهَا الزه
َ
تْ بدهد أ

قَ شََْ
َ
 وَ  ❁  ةْ أ

َ
اهُ الْْ دَهَا  وَ نزََلَ بدقُباَءَ وَ نصَْارُ تلَقَه سَ مَسْجد سه

َ
أ

   ❁  عََلَ تَقْوَاهْ 
Wa-qadima ṣallā Llāhu taʿālā ʿalayhi wa-sallama l-Madīnata yawma l-ithnayni thāniya ʿashara Rabīʿin 

l-awwali wa-ashraqat bihi arjā'uha z-zakiyyah, wa-talaqqāhu l-Anṣāru wa-nazala bi-Qubā'a wa-assasa 

masjidahā ʿalā taqwāh. 

103. The Prophet, may Allah Most High send prayers and peace upon him, arrived in al-Madinah on 

Monday, the twelfth of Rabi al-Awwal, and its pure horizons were illuminated by his presence. And the 

Ansar welcomed him, and he settled in Quba, where he founded its mosque upon piety. 

رد  نْ صَلََةٍ وَتسَْلديمٍ اللههُ عَطدي يٍي مد يمَ بدعَرفٍْ شَذد  ❁مه قَبََْهُ الكَْرد
يمْ وَبَاردكْ عَليَهْد اللههُ  ي وسََلد

 ❁مه صَلد
ʿAṭṭiri Llāhumma qabrahu l-karīma bi-ʿarfin shadhiyyin min ṣalātin wa-taslīmin. 

Allāhumma ṣalli wa-sallim wa-bārik ʿalayhi. 

104. O Allah, perfume his noble grave with a fragrant scent of prayers and peace.  

O Allah, send prayers and peace upon him, and bless him. 
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CHAPTER 17:  THE NOBLE QUALITIES OF THE PROPHET  صلى الله عليه وسلم  

ُ صَلَّه  كََنَ وَ  كْمَلَ النه  سَلهمَ وَ عَليَهْد  تَعَالَ  اللَّه
َ
فَ وَ خُلقًُا ذَا ذَاتٍ وَ خَلقًْا  اسد أ اتٍ  صد

مُْرَةٍ مَرْبُوعَ الْ   ❁ ةْ سَنديه  بًا بِد بْيَضَ اللهوْند مُشَُْ
َ
عَ الْ وَ قَامَةد أ كْحَ اسد

َ
لهَُمَا  عَينْيَْند أ

شْفَارد قدَْ مُندحَ الزه 
َ
هْدَبَ الْْ

َ
باَهْ أ  مُفَلهجَ   ❁ جَجَ حَاجد

َ
عَ الْ وَ  اند سْنَ الْْ فَمد حَسَنَهُ اسد

عَ الَْ وَ  ه  ذَا جَبهَْةٍ هدلََ يند بد اسد  ❁  ةْ لد
Wa-kāna ṣallā Llāhu taʿālā ʿalayhi wa-sallama akmala n-nāsi khalqan wa-khuluqan dhā dhātin wa-

ṣifātin saniyyah, marbūʿa l-qāmati abyaḍa l-lawni mushraban bi-ḥumratin wāsiʿa l-ʿaynayni 

akḥalahumā ahdaba l-ashfāri qad muniḥa z-zajaja ḥājibāh, mufallaja l-asnāni wāsiʿa l-fami ḥasanahu 

wāsiʿa l-jabīni dhā jabhatin hilāliyyah. 

105. He, may Allah Most High send prayers and peace upon him, was the most perfect of all people in form 

and character, possessing a noble being and sublime attributes. He was of medium stature, fair in 

complexion with a tinge of redness, with wide eyes that appeared naturally lined with kohl, long eyelashes, 

and fine, arched eyebrows. His teeth were slightly spaced, his mouth broad and handsome, and his forehead 

wide and crescent-shaped. 

ينْد يرَُى فِد   رْند  سَهْلَ الْدَه يدَابٍ حَسَنَ العْد هد بَعْضُ احْدد نفْد
َ
قْناَهْ أ

َ
يدَ مَا  بعَد  ❁  يْند أ

 ْ يْند ضَخْمَ الْ الْ  بيَْند سَبطَْ مَنكْد بيَْنَ ال يسد قلَديلَ لَْمْد الْ كَفه ي  عَقدبد كَثه كَرَادد حْيةَد  اللد
سد 

ْ
أ يمَ الره   عَظد

ُ
حْمَةد الْْ هُ وَ  ❁ ةْ ذُنديه شَعْرُهُ إدلَ الشه ةد قدَْ عَمه بَيْنَ كَتدفَيهْد خَاتَمُ النُّبوُه

 ❁  هْ عَلََ وَ النُّورُ 
Sahla l-khaddayni yurā fī anfihi baʿḍu ḥdīdābin ḥasana l-ʿirnīni aqnāh, baʿīda mā bayna l-mankibayni 

sabṭa l-kaffayni ḍakhma l-karādīsi qalīla laḥmi l-ʿaqibi kaththa l-liḥyati ʿaẓīma r-ra'si shaʿruhu ilā sh-

shaḥmati l-udhuniyyah, wa-bayna katifayhi khātamu n-nubuwwati qad ʿammahu n-nūru wa-ʿalāh. 

106. His cheeks were smooth, and a slight curve could be seen in his nose, which was handsome and 

aquiline. His shoulders were broad, his palms smooth, his joints large, and there was little flesh upon his 

heels. His beard was full, his head large, and his hair reached his earlobes. And between his shoulders was 

the Seal of Prophethood, encompassed and covered by light. 
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يه فُ عَرْ وَ عَرَقُهُ كََللُّؤْلؤُد وَ   سْكد نَ النهفَحَاتد المْد طْيَبُ مد
َ
شْيتَدهد وَ  ❁  ةْ هُ أ  فِد مد

ُ
أ يَتكََفه

نْ صَبَبٍ ارْتَقَاهْ  مَا يَنحَْطُّ مد نه
َ
يفَةد وَ   ❁ كَأ د هد الشُه دُ   كََنَ يصَُافدحُ المُْصَافدحَ بديدَد فَيَجد

نهَْا سَائدرَ الَْ  ةًَ مد يه  وْمد رَائِد  ❁  ةْ عَبهَْرد
Wa-ʿaraquhu ka-l-lu'lu'i wa-ʿarfuhu aṭyabu mina n-nafaḥāti l-miskiyyah, wa-yatakaffa'u fī mishyatihi 

ka-annamā yanḥaṭṭu min ṣababin irtaqāh, wa-kāna yuṣāfiḥu l-muṣāfiḥa bi-yadihi sh-sharīfati fa-yajidu 

minhā sā'ira l-yawmi rā'iḥatan ʿabhariyyah. 

107. His perspiration was like pearls, and his fragrance was sweeter than musky breezes. And when he 

walked, he moved with a forward-leaning stride, as though descending from a height. And when he shook 

someone’s hand with his noble hand, that person would find its exquisite fragrance lingering throughout 

the rest of the day. 

ي وَ   د بِد سد الصه
ْ
ي  يَضَعُهَا عََلَ رَأ نْ بيَْند الصد هُ لََُ مد     ❁  يُدْرَاهْ وَ ةد بيَْ فَيُعْرَفُ مَسُّ

ُ
لَْ

ْ
يَتَلََ

لؤَُ الْ وَ 
ْ
يفُ تلَََ د يه اللهيلْةَد الَْْ  فِد   قَمَرد جْهُهُ الشُه رَ قَبلْهَُ  ❁ ةْ دْرد

َ
تُهُ لمَْ أ لََ وَ يَقُولُ ناَعد

ثلْهَُ   ❁  لََ بشٌََُ يرََاهْ وَ بَعْدَهُ مد
Wa-yaḍaʿuhā ʿalā ra'si ṣ-ṣabiyyi fa-yuʿrafu massuhu lahu min bayni ṣ-ṣibyati wa-yudrāh, yatala'la'u 

wajhuhu sh-sharīfu tala'lu'a l-qamari fī l-laylati l-badriyyah, yaqūlu nāʿituhu lam ara qablahu wa-lā 

baʿdahu mithlahu wa-lā basharun yarāh. 

108. And when he placed his noble hand upon a child’s head, the child could be distinguished from among 

the other children by the fragrance left by his touch. His noble face shone with the radiance of the moon on 

a full-moon night. And one who described him said, “I have never seen anyone like him, before him or after 

him, nor will any human being ever see his like.” 

رد  نْ صَلََةٍ وَتسَْلديمٍ اللههُ عَطدي يٍي مد يمَ بدعَرفٍْ شَذد  ❁مه قَبََْهُ الكَْرد
يمْ وَبَاردكْ عَليَهْد اللههُ  ي وسََلد

 ❁مه صَلد
ʿAṭṭiri Llāhumma qabrahu l-karīma bi-ʿarfin shadhiyyin min ṣalātin wa-taslīmin. 

Allāhumma ṣalli wa-sallim wa-bārik ʿalayhi. 

109. O Allah, perfume his noble grave with a fragrant scent of prayers and peace.  

O Allah, send prayers and peace upon him, and bless him. 
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CHAPTER 18:  THE CHARACTER AND CONDUCT OF THE PROPHET  صلى الله عليه وسلم  

ُ كََنَ صَلَّه وَ   يدَ الَْْ  سَلهمَ وَ عَليَهْد  تَعَالَ  اللَّه فُ نَعْلهَُ وَ  ياَءد شَدد يَرْقَعُ  وَ التهوَاضُعد يََْصد
يُ فِد وَ يََلْبُُ شَاتهَُ وَ ثوَْبَهُ  يه   يسَد يَةٍ سََد دسد هْلدهد ب

َ
دْمَةد أ فُقَرَاءَ يَُدبُّ الْ وَ  ❁  ةْ خد

ْ وَ  يًا  وَ جَناَئدزَهُمْ  عُ يشَُيدي وَ يَعُودُ مَرضَْاهُمْ وَ يَلْدسُ مَعَهُمْ وَ مَسَاكديَن ال رُ فقَد لََ يََقْد
دْقَعَهُ الْ 

َ
شْوَاهْ وَ فَقْرُ أ

َ
 ❁ أ

Wa-kāna ṣallā Llāhu taʿālā ʿalayhi wa-sallama shadīda l-ḥayā'i wa-t-tawāḍuʿi yakhṣifu naʿlahu wa-

yarqaʿu thawbahu wa-yaḥlubu shātahu wa-yasīru fī khidmati ahlihi bi-sīratin sariyyah, wa-yuḥibbu l-

fuqarā'a wa-l-masākīna wa-yajlisu maʿahum wa-yaʿūdu marḍāhum wa-yushayyiʿu janā'izahum wa-lā 

yaḥqiru faqīran adqaʿahu l-faqru wa-ashwāh. 

110. He, may Allah Most High send prayers and peace upon him, was exceedingly modest and humble. He 

mended his own sandals, patched his garments, milked his ewe, and served his Family in a noble manner. 

And he loved the poor and needy, sat with them, visited their sick, accompanied their funeral processions, 

and never looked down upon a poor person whom poverty had reduced to extreme hardship and 

destitution. 

ْ وَ   رَةَ يَقْبلَُ ال حَدًا بدمَا يكَْرَهُ  لََ وَ مَعْذد
َ
   يَمْشد وَ يُقَابدلُ أ

َ
ود وَ رْمَلةَد مَعَ الْْ

يه بُ عُ الْ  ي ذَ   ةْ ودد
ْ وَ  ❁ د وَ  كَ مُلوُلََ يَهَابُ ال ه صْحَابدهد   يَمْشد وَ  ❁ يَرْضََ لدردضَاهْ وَ  يَغْضَبُ للَّد

َ
 خَلفَْ أ

وحَانديه  ي خَلُّوا ظَهْرد : يَقُولُ وَ  يَ يَرْكَبُ الَْْ وَ  ❁ ةْ لدلمَْلََئدكَةد الرُّ الَْْغْلةََ  وَ الفَْرَسَ وَ عد
ْ وَ  َارًا بَعْضُ ال هْدَاهْ  إدلَهْد  مُلوُكد حْد

َ
 ❁ أ

Wa-yaqbalu l-maʿdhirata wa-lā yuqābilu aḥadan bi-mā yakrahu wa-yamshī maʿa l-armalati wa-dhawi 

l-ʿubūdiyyah, wa-lā yahābu l-mulūka wa-yaghḍabu li-Llāhi wa-yarḍā li-riḍāh, wa-yamshī khalfa 

aṣḥābihi wa-yaqūlu khallū ẓahrī li-l-malā'ikati r-rūḥāniyyah, wa-yarkabu l-baʿīra wa-l-farasa wa-l-

baghlata wa-ḥimāran baʿḍu l-mulūki ilayhi ahdāh. 

111. And he accepted excuses, never confronted anyone with what they disliked, and walked alongside 

widows and those in servitude. And he feared no kings, became angry for Allah’s sake, and was pleased with 

what pleased Him. And he walked behind his Companions and would say, “Leave the space behind me for 

the spiritual Angels.” And he rode camels, horses and mules, as well as a donkey that one of the kings had 

gifted to him. 
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بُ عََلَ بَطْندهد الَْْ وَ   نَ الْوُعد يَعْصد َ وَ جَرَ مد وتِد
ُ
يه مَفَ  قدَْ أ رضْد

َ
  ❁ ةْ اتديحَ الْزََائدند الْْ

باَهْ رَاودََتهُْ الْد وَ 
َ
نْ تكَُونَ لََُ ذَهَباً فأَ

َ
ُ كََنَ صَلَّه وَ  ❁ باَلُ بدأ سَلهمَ  وَ عَليَهْد  تَعَالَ  اللَّه

لُّ اللهغْوَ  لََمد وَ يقُد يَهُ بدالسه  مَنْ لقَد
ُ
لََ وَ يَبدَْأ يلُ الصه يه الُْ  طَبَ الُْ  قْصَُُ يَ وَ ةَ يُطد  ❁ ةْ مُعد

Wa-yaʿṣibu ʿalā baṭnihi l-ḥajara mina l-jūʿi wa-qad ūtiya mafātīḥa l-khazā'ini l-arḍiyyah, wa-rāwadat-

hu l-jibālu bi-an takūna lahu dhahaban fa-abāh, wa-kāna ṣallā Llāhu taʿālā ʿalayhi wa-sallama yuqillu l-

laghwa wa-yabda'u man laqiyahu bi-s-salāmi wa-yuṭīlu ṣ-ṣalāta wa-yaqṣuru l-khuṭaba l-jumuʿiyyah. 

112. And he would bind a stone against his stomach out of hunger, though he had been given the keys to the 

treasures of the earth. And the mountains offered to become gold for him, but he refused. And he, may 

Allah Most High send prayers and peace upon him, refrained from idle speech, was the first to greet those 

he met with peace, prolonged the prayer, and kept the Friday sermons brief. 

َفد وَ   هْلَ الشُه
َ
لهفُ أ

َ
هْلَ الْ وَ يَتأَ

َ
مُ أ بُّهُ وَ يَمْزَحُ  وَ فَضْلد يُكْرد ا يَُد ُ لََ يَقُولُ إدلَه حَقًّ   اللَّه

ْ وَ هُناَ اهَ وَ   ❁  يَرضَْاهْ وَ  تَعَالَ   ةْ ياَنديه لبْةَد الَْْ الَْْ  رَادد فِد الد عَند الطدي مَقَ قَفَ بدناَ جَوَادُ ال
مْلََءد فِد بَلغََ ظَ وَ  ❁ نُ الْد    ❁  مُنتْهََاهْ  ضَاحد يفدََافددد الْد  اعد

Wa-yata'allafu ahla sh-sharafi wa-yukrimu ahla l-faḍli wa-yamzaḥu wa-lā yaqūlu illā ḥaqqan 

yuḥibbuhu Llāhu taʿālā wa-yarḍāh, wa-hāhunā waqafa bi-nā jawādu l-maqāli ʿani ṭ-ṭirādi fī l-ḥalbati l-

bayāniyyah, wa-balagha ẓāʿinu l-imlā'i fī fadāfidi l-īḍāḥi muntahāh. 

113. And he would win the hearts of people of honour, show respect to people of virtue, and joke without 

ever speaking anything but the truth that Allah Most High loves and is pleased with. And here the steed of 

discourse comes to a halt, unable to race any further in the arena of eloquence, and the traveller of 

composition has reached the end of his journey through the vast expanses of exposition. 

رد  نْ صَلََةٍ وَتسَْلديمٍ اللههُ عَطدي يٍي مد يمَ بدعَرفٍْ شَذد  ❁مه قَبََْهُ الكَْرد
يمْ وَبَاردكْ عَليَهْد اللههُ  ي وسََلد

 ❁مه صَلد
ʿAṭṭiri Llāhumma qabrahu l-karīma bi-ʿarfin shadhiyyin min ṣalātin wa-taslīmin. 

Allāhumma ṣalli wa-sallim wa-bārik ʿalayhi. 

114. O Allah, perfume his noble grave with a fragrant scent of prayers and peace.  

O Allah, send prayers and peace upon him, and bless him. 

  



50 

 

CHAPTER 19:  THE CONCLUDING SUPPLICATION  

طَ الْدََينْد بدالعَْطد  مه اللههُ  كُفُّ ا  مَنْ إدذَا رُفدعَتْ  ياَ ❁  ةْ يه ياَ باَسد
َ
  ❁ عَبدْد كَفَاهْ لْ إدلَهْد أ

 وَ اتدهد  ياَ مَنْ تنَََههَ فِد ذَ 
َ
فَاتدهد الْْ يه صد يهَا نَ  ❁  ةْ حَدد نْ يكَُونَ لََُ فد

َ
شْباَهْ وَ ائدرُ ظَ عَنْ أ

َ
 أ

دَمد وَ ياَ مَنْ تَفَرهدَ بدالَْْقَاءد  ❁ زَ وَ القْد
َ
ه الْْ لُ عََلَ  وَ ياَ مَنْ لََ يرُْجََ غَيُْهُ  ❁ ةْ لد لََ يُعَوه

وَاهْ   ❁ سد
Allāhumma yā Bāsiṭa l-yadayni bi-l-ʿaṭiyyah, yā man idhā rufiʿat ilayhi akuffu l-ʿabdi kafāh, yā man 

tanazzaha fī dhātihi wa-ṣifātihi l-aḥadiyyah, ʿan an yakūna lahu fīhā naẓā'iru wa-ashbāh, yā man 

tafarrada bi-l-baqā'i wa-l-qidami wa-l-azaliyyah, yā man lā yurjā ghayruhu wa-lā yuʿawwalu ʿalā 

siwāh. 

115. O Allah, O You Who extend both hands in giving, O You Who, when the slave raises his hands to You, 

suffice him. O You Who, in Your essence and attributes of oneness, are exalted beyond all likeness and 

comparison. O You Who alone possess everlastingness, beginninglessness, and eternality. O You besides 

Whom none is hoped in and upon none besides Whom reliance is placed. 

  ياَ مَند  
َ
يه  إدلَ  ناَمُ اسْتنَدََ الْْ رشَْدَ بدفَضْلدهد مَ وَ  ❁  ةْ قدُْرَتدهد القَْيُّومد

َ
اسْتَْشَْدَهُ  ند أ

نوَْاردكَ الْ  ❁ اسْتهَْدَاهْ وَ 
َ
لكَُ بدأ

َ
يهةد نسَْأ ي  ❁ قُدْسد كد نْ ظُلمَُاتد الشه زَاحَتْ مد

َ
  الهتِد أ

لُ إد وَ  ❁ دُجَاهْ  دشََُفد لَْ نَتَوسَه يهةْ كَ ب دد اتد المُْحَمه رُ اوَ   ❁ اله  مَنْ هُوَ آخد
َ
نبْدياَءد  لْْ

لهُُمْ بدمَعْناَهْ وَ بدصُورَتدهد  وه
َ
د  وَ  ❁ أ ْ  كَوَاكدبد بدآلَد مْند ال

َ
يه أ لََ وَ  ❁  ةْ بََد ينةَد السه مَةد  سَفد

 ❁  ةْ النهجَاوَ 
Yā mani stanada l-anāmu ilā qudratihi l-qayyūmiyyah, wa-arshada bi-faḍlihi mani starshadahu wa-

stahdāh, nas'aluka bi-anwārika l-qudsiyyah, allatī azāḥat min ẓulumāti sh-shakki dujāh, wa-

natawassalu ilayka bi-sharafi dh-dhāti l-Muḥammadiyyah, wa-man huwa ākhiru l-anbiyā'i bi-ṣūratihi 

wa-awwaluhum bi-maʿnāh, wa-bi-ālihi kawākibi amni l-bariyyah, wa-safīnati s-salāmati wa-n-najāh. 

116. O You upon Whose sustaining power all creation depends, and Who by Your grace guide those who 

seek guidance and direction from You. We ask You by Your sacred lights, which dispelled the deep darkness 

of doubt, and we seek a means of approach to You through the honour of the Muhammadan essence, he 

who is the last of the Prophets in outward form and the first of them in meaning, and through his Family, 

the stars of safety for creation and the ship of safety and salvation. 
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ْ وَ   ولِد ال
ُ
صْحَابدهد أ

َ
دَايةَد بدأ فضَْلد وَ هد

َ
د  ❁ ةْ يه الْْ ه ينَ بذََلوُا نُفُوسَهُمْ للَّد د  يبَتْغَُونَ فَضْلًَ  اله

 ْ نَ اللَّه ْ وَ  ❁ مد ولِد ال
ُ
يعَتدهد أ مََلةَد شََد يه الُْ وَ مَناَقدبد بِد وا  ❁ ةْ صُوصد ينَ اسْتبَشَُُْ د اله

ْ وَ بدندعْمَةٍ  نَ اللَّه نْ توَُفدي  ❁ فَضْلٍ مد
َ
  قَناَ فِد أ

َ
دخْلََ وَ قوَْالد الْْ عْمَالد لد

َ
 ❁ ةْ يه صد الندي الْْ

Wa-bi-aṣḥābihi ūli l-hidāyati wa-l-afḍaliyyah, alladhīna badhalū nufūsahum li-Llāhi yabtaghūna faḍlan 

mina Llāh, wa-bi-ḥamalati sharīʿatihi ūli l-manāqibi wa-l-khuṣūṣiyyah, alladhīna stabsharū bi-niʿmatin 

wa-faḍlin mina Llāh, an tuwaffiqanā fī l-aqwāli wa-l-aʿmāli li-ikhlāṣi n-niyyah. 

117. And through his Companions, possessors of guidance and excellence, who devoted themselves to Allah, 

seeking bounty from Allah, and through the bearers of his Sacred Law, possessors of virtues and distinction, 

who rejoiced in blessing and bounty from Allah, we ask You to grant us success in making our intentions 

sincere in all our words and deeds. 

حَ لدكٍُُي وَ   نَ الَْْ  تُنجْد ينَ مَطْلبََهُ  مد د ي وَ  ❁  مُناَهْ وَ اضِد هَوَاتد  تََُلد سَْد الشه
َ
نْ أ صَناَ مد

دْوَاءد الْ وَ 
َ
نَ الْْ تُقَدي وَ  ❁ ةْ قَلبْديه الْْ يَناَ كُُه  وَ  ❁ مَالد مَا بدكَ ظَنَنهاهْ قَ لَناَ مد تكَْفد
مه  هْوَاهُ هَوَاهْ وَ   ❁  ةْ بَلديه وَ ةٍ مُدْلهَد

َ
نْ أ مه نْ حُسْند الَْ وَ  ❁  لََ تََعَْلنْاَ مد َ لَناَ مد قديند تدُْنِد

 ❁  عَنها كُُه ذَنبٍْ جَنيَنْاَهْ  تَمْحُوَ وَ  ❁ ةْ يةًَ جَنديه قُطُوفاً دَاند 
Wa-tunjiḥa li-kullin mina l-ḥāḍirīna maṭlabahu wa-munāh, wa-tukhalliṣanā min asri sh-shahawāti wa-

l-adwā'i l-qalbiyyah, wa-tuḥaqqiqa lanā mina l-āmāli mā bika ẓanannāh, wa-takfiyanā kulla 

mudlahimmatin wa-baliyyah, wa-lā tajʿalnā mimman ahwāhu hawāh, wa-tudniya lanā min ḥusni l-

yaqīni quṭūfan dāniyatan janiyyah, wa-tamḥuwa ʿannā kulla dhanbin janaynāh. 

118. And fulfil for each of those present his request and desire, and free us from the bondage of passions 

and the diseases of the heart. And fulfil for us the hopes we have placed in You, and suffice us against every 

overwhelming adversity and calamity. And do not make us among those whom their own desires have led 

astray. And bring within our reach the ripe and abundant fruits of true certainty, and erase from us every 

sin we have committed. 

نها عَيبَْهُ  تسَْتَُْ لدكٍُُي وَ   هُ وَ عَجْزَهُ وَ مد يههْ وَ حَصََْ ي وَ  ❁  عد عْمَالد   لَ تسَُهد
َ
نْ صَالدحد الْْ لَناَ مد

يهةْ  لدكُُدي  إدنهكَ جَعَلتَْ  مه اللههُ  ❁ مَا عَزه ذُرَاهْ  رَاجٍ مَا   وَلدكُُدي   ❁ سَائدلٍ مَقَامًا وَمَزد
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لهَُ  مه
َ
ندي  ❁  وَرجََاهْ  فديكَ أ ُ بكََ اللّه يَن مَوَاهد لْناَكَ رَاجد

َ
قْ لَناَ مَا  فَحَقدي  ❁ يهةْ وَقدَْ سَأ

نكَْ  نْ خَزَ وَ  ❁  رجََوْناَهْ مد نديه تَعُمه جََْعَناَ هَذَا مد كَ السه نَحد  ❁  ةْ ائدند مد
Wa-tastura li-kullin minnā ʿaybahu wa-ʿajzahu wa-ḥaṣrahu wa-ʿiyyah, wa-tusahhila lanā min ṣāliḥi l-

aʿmāli mā ʿazza dhurāh, Allāhumma innaka jaʿalta li-kulli sā'ilin maqāman wa-maziyyah, wa-li-kulli 

rājin mā ammalahu fīka wa-rajāh, wa-qad sa'alnāka rājīna mawāhibaka l-ladunniyyah, fa-ḥaqqiq lanā 

mā minka rajawnāh, wa-taʿumma jamʿanā hādhā min khazā'ini minaḥika s-saniyyah.  

119. And conceal for each of us his faults, his weakness, his inability, and his inarticulateness, and make 

easy for us those righteous deeds whose heights are difficult to attain. O Allah, You have appointed for every 

seeker a station and distinction, and for everyone who hopes in You that which he hopes for and seeks from 

You. And we have asked You, hoping for Your divine gifts, so fulfil for us what we have hoped for from You, 

and encompass this gathering of ours with the treasures of Your sublime gifts. 

وَاكَ    نْ سد يمَ عَمه رَةٍ وَتدُد ناَهْ بدرحََْْةٍ وَمَغْفد وْ  ند آمد   مه اللههُ  ❁ غد صْلدحد الرُّعََةَ  وَ تد عََ الره
َ
أ

يه وَ  عد  وَ  ❁ ةْ الره
َ
مد الْْ عْظد

َ
دمَنْ جَعَلَ هَذَا الَْ أ جْرَاهْ وَ وْمد هَذَا الَْ   يَْ فِد جْرَ ل

َ
  مه اللههُ  ❁ أ

ةَ   هد الَْْلَّْ يه  الْدسْلََمد دد لََ سَائدرَ بد وَ اجْعَلْ هَذد نةًَ رخَد ياَبُ وَ  ❁  ةْ آمد ناَ غَيثْاً يَعُمُّ انسْد  اسْقد
 ❁ رُبَاهْ وَ بسَْبَ سَيبْدهد السه 

Bi-raḥmatin wa-maghfiratin wa-tudīma ʿamman siwāka ghināh, Allāhumma āmini r-rawʿāti wa-aṣliḥi 

r-ruʿāta wa-r-raʿiyyah, wa-aʿẓimi l-ajra li-man jaʿala hādhā l-khayra fī hādhā l-yawmi wa-ajrāh, 

Allāhumma jʿal hādhihi l-baldata wa-sā'ira bilādi l-Islāmi āminatan rakhiyyah, wa-sqinā ghaythan 

yaʿummu nsiyābu saybihi s-sabsaba wa-rubāh. 

120. With mercy and forgiveness, and grant us lasting independence from all besides You. O Allah, grant 

safety from all fears, and set right the leaders and the people. And magnify the reward of the one who 

caused this good to take place on this day and brought it about. O Allah, make this land and all the lands of 

Islam secure and prosperous, and grant us abundant rain whose flowing bounty spreads across the plains 

and their hills. 

هد البَُُْودد وَ  خد هَذد اَسد رْ لند ةد اغْفد َ يه  المُْحَبَه د دسْبتَهُُ  إدلَ برَْزَنجَْ مَنْ  جَعْفَرد  ❁  ةْ المَْوْلِد ن
 وَ  الرهجَاءَ وَ فَوْزَ بدقُرْبدكَ لْ ا قْ لََُ حَقدي وَ  ❁  مُنتَْمَاهْ وَ 

ُ
ْ وَ  ❁  ةْ مْنديه الْْ بديَن اجْعَلْ مَعَ ال مُقَره

هُ وَ عَجْزَهُ وَ اسْتُْْ لََُ عَيبَْهُ وَ  ❁ سُكْناَهْ وَ لهَُ يمَقد  يههْ وَ حَصََْ  ❁ عد



53 

 

Wa-ghfir li-nāsikhi hādhihi l-burūdi l-muḥabbarati l-mawlidiyyah, Jaʿfari man ilā Barzanja nisbatuhu 

wa-muntamāh, wa-ḥaqqiq lahu l-fawza bi-qurbika wa-r-rajā'a wa-l-umniyyah, wa-jʿal maʿa l-

muqarrabīna maqīlahu wa-suknāh, wa-stur lahu ʿaybahu wa-ʿajzahu wa-ḥaṣrahu wa-ʿiyyah. 

121. And forgive the author of this beautifully adorned Mawlid, Ja'far, whose origin and affiliation are 

traced to Barzanj. Grant him the triumph of nearness to You and the fulfilment of his hopes and aspirations. 

Make his resting place and abode among those brought near to You. Conceal his faults, his weakness, his 

limitations, and his inability to express himself. 

ئدهَا  وَ ا لدكََتدبدهَ وَ   صَاخَ إدلَهَْا سَمْعَهُ وَ قاَرد
َ
صْغَاهْ وَ مَنْ أ

َ
يمْ وَبَاردكْ   ❁ أ ي وسََلد

اللههُمه صَلد
ي  عََلَ 

لد قاَبدلٍ لدلتهجَلد وه
َ
ي   أ يقَةد الكَُْد نَ الْْقَد د  وَ  ❁  ةْ يه مد هُ وَ صَحْبدهد وَ عََلَ آلَد   هْ وَالََ وَ مَنْ نصََََ
نْ الْْ  فَتد شُندي  مَا  ❁ هد وَ ذَانُ مد ي صْفد ردييد يه  الُِّ قرَْاطٍ جَوهَْرد

َ
تَلَهتْ صُدُورُ وَ  ❁ ةْ بدأ

 ❁  هْ لََ المَْحَافدلد المُْنديفَةد بدعُقُودد حُ 
Wa-li-kātibihā wa-qāri'ihā wa-man aṣākha ilayhā samʿahu wa-aṣghāh, Allāhumma ṣalli wa-sallim wa-

bārik ʿalā awwali qābilin li-t-tajallī mina l-ḥaqīqati l-kulliyyah, wa-ʿalā ālihi wa-ṣaḥbihi wa-man 

naṣarahu wa-wālāh, mā shunnifati l-ādhānu min waṣfihi d-durriyyi bi-aqrāṭin jawhariyyah, wa-

taḥallat ṣudūru l-maḥāfili l-munīfati bi-ʿuqūdi ḥulāh. 

122. And forgive its writer, its reader, and whoever lends his ear to it and listens attentively. O Allah, send 

prayers and peace, and bestow blessings, upon the first to receive the manifestation from the universal 

reality, and upon his Family, his Companions, and all who supported him and showed him loyalty, for as 

long as ears are adorned with jewelled earrings fashioned from his pearl-like description, and the foremost 

places of noble gatherings are adorned with necklaces of his beautiful qualities. 

فضَْلُ الصه وَ  
َ
تَمُّ التهسْلديمد عََلَ سَيدي وَ ةد لََ أ

َ
ناَ أ دٍ خَاتَ وَ دد  مَوْلََناَ مُُمَه

َ
نبْدياَءد  مد الْْ

د وَ  ❁ ينَ المُْرسَْلد وَ  جََْعد  صَحْبدهد وَ عََلَ آلَد
َ
نَ رَبدي ﴿ ❁  ينَ أ ٰـ ا   كَ ربَدي سُبحَْ ةد عَمه زه ٱلعْد

فُونَ  مٌ عََلَ ٱلمُْرسَْلدينَ  ❁ يصَد ٰـ ي  ❁ وسََلَ د ربَد ه ينَ  وَٱلْْمَْدُ للَّد لمَد ٰـ   ﴾ ❁  ٱلعَْ
Wa-afḍalu ṣ-ṣalāti wa-atammu t-taslīmi ʿalā sayyidinā wa-mawlānā Muḥammadin khātami l-anbiyā'i 

wa-l-mursalīna, wa-ʿalā ālihi wa-ṣaḥbihi ajmaʿīna, ﴾subḥāna Rabbika Rabbi l-ʿizzati ʿammā yaṣifūna, 

wa-salāmun ʿalā l-mursalīna, wa-l-ḥamdu li-Llāhi Rabbi l-ʿālamīn ﴿.  

123. And the finest prayers and most complete peace be upon our master and patron Muhammad, the Seal 

of the Prophets and Messengers, and upon all his Family and Companions. “Glory be to your Lord, the Lord 

of Might, above what they ascribe to Him. And peace be upon the Messengers. And all praise belongs to 

Allah, Lord of the worlds.” (37:180–182) 


